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« Il est toujours possible de dire la méme chose autrement »

Paul Ricoeur
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«Une telle activité constituait en fait le développement spectaculaire d’une activité plus
ancienne, pratiquée naturellement et spontanément pour faciliter les contacts et la

communication entre les peuples et les Etats en temps de paix comme en temps de guerre. »*
Bad (s s colag s ol 302 YIS Zalud) chlianll amianl Lae led UL Le Gan i) Ysli
aal iy ) A siad) Sl 8 LY 5)lian s Al ) LS LS cad 3les ¥ Liasle
20 S algiind Jae de L)
eI sl Shy a3 b S5 ccailly condl 52 Ranll Gl e LIS et 3,
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25 Baccouche, Tayeb. (2000). La traduction dans la tradition arabe. Meta: Translators' Journal, vol.
45,1° 3, 2000, p. 395.
26 Ibid., p. 395.
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« L’un des plus célebres traducteurs de I’époque, Hunayn Ibn Ishaq, était surnommeé le «
Maitre des traducteurs de I’Islam ». Son école domina le ixe si¢cle; on y traduisait surtout du

28
grec.»
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11 U= <1998 « e A8 355,

28 Baccouche, Tayeb. (2000). La traduction dans la tradition arabe. Meta: Translators' Journal, vol.
45,n° 3, 2000, p. 396.
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39 De Launay, M. (2006). Qu'est-ce que traduire ? Paris, Vrin, p.20
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« Au XII ¢ siécle, une référence a Aristote suppose une traduction latine d'une traduction
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32 Meschonnic, H. (2000), Poétique du traduire, Verdier, Paris, p.39.
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« Dans les traductions littéraires pour lesquelles il s’agit non seulement de passer d’une
langue a une autre, mais d’établir un pont entre des cultures trés différentes 1’une de

I’autre. »>°
O aagial) e dain b (K Vs ccamaal anjial) dege dand gsall) Jaill ) Zalal Jas daLala

5 Ledalany o alaia¥) Lol Ao o 050 3l Aind 3 Alaa ) ail) 8 4 Baals Lo e
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38 Tylor, Edward Burnett (1924). Primitive Culture: Researches Into the Development of Mythology,
Philosophy, Religion, Art, and Custom, Volume 1, New York: J. P. Putnam’s Sons. p.01

3% Sumner-Paulin, Catherine. (1995). Traduction et culture : quelques proverbes africains traduits.
Meta: Translators' Journal, vol. 40, n°® 4, 1995, p. 549.
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« Pour traduire un texte écrit dans une langue étrangere, deux conditions sont nécessaires:

connaitre la langue et connaitre la civilisation dont parle cette langue (La vie, la culture,

I’ethnographie) » 40
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%0 Mounin. Georges. (1976). Linguistique et traduction. Bruxelles. p. 44.
# Ladmiral. Jean René. (1979). Traduire : théorémes pour la traduction. Paris. Payot. p. 104.
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42 Chamsine, Chirine. (2014). La frontiére culturelle dans la traduction du texte littéraire : filtrage,
passage ou métissage ?, Atelier de Traduction, (2014), Numéro 21, Editura Universitatii din Suceava,
p.151.
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Al () ) Analy 5L (s 35S0 adadll) il 1) Waly edyilia baadi ) Al o el
b Jalill Lalinas dalga ) @l ¢ AN Zdlla 0l (e 5 yusel 09S5 anyiall Gagad ¢ e
Calidsy odagh Joall o3a S5 L) 13 ¥y Wililiy lsally Lina)lS lald) s b i (3uka
O J3l 2ae ALl At anyiall and cadal) s @l 13K HAT ) ol (e layaiaat Ak

Al (8 o)) A3 8 235 alaat 8 ) YY)

Chaas Lo 2alll (Sar Cah oS Ay gLty 388 Jia 3 S 50 Bull (Al dea (e
il Chas liSay (oS5 $U8 (e Balhall 028 gy ol Wi IS chasall A Glaey (addl L
Lilea Mounin ¢)lise JICEY) 138 ) sl 385 S48l (o sl 13a Ly ol s ) 4ie WIS
) L) 28U Al oyl Bl Caas 4aS e Jils ) Nida Jaw el 3l 3baY) e

U s L el e gaill 1l 25 Y

« La culture matérielle accentue la coupure entre les mondes, par toutes les différences entre

les modes de vie matérielle »*
OS5 Logay cdlian b yueny 33 Lo Lgiag anyts Lo Z8UAN (o llia (o Jall lise s laye 5 A5Y) 028
O s gl Glladll 6 38N Cilia peadll 038 J& & J5eY) daadl Slagls alldas as fialld

AL AalaY) olea¥) (any b adde Sty s cdag JoST e aaaly oY @l calide ) sl

# Mounin, Georges (1963). Problémes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard. p.63.
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Uan dan i Allaiuly el 58 alels #1338 (e sadivnl LU Gy 4] e g adlsll
Ergysall Syl 38 LiCal oS s YT aaly Jlpan @l e Y <e AlE) Cilica seadl)
LoVl o L e Lnlad 4y Les apie IS L e il 1355 clilaly Al cjlanll oo
Layskais b sl aa ) dan ) Aige el s o L) (i 5l 13g Lial gl San il Wl gl
Orensiall ¥slae Jl b A Gl 13 4d) cady LS Uil o3 o) & $leiaals Lo s Yl
e o Gl Jlae i Jualss @Iy ) ol eilansl) iy il seadl o2 gl Y1) )
abaliat ) ML) Calide ae anyiall A8l 13S0 cclBgnall s2gd Biall Jlal) alasy daa il
05> U~ 2all 138 8 Joby Cun ABEN Jaig Aan (e 43S0 Alad Sladi il aluadi

: Jeon, M. & Brisset, A oy

« Cette transformation de l'univers de la communication, due pour une large part aux
nouvelles technologies, exige que le traducteur s’adapte a des contextes divers et qu’il mette
en ceuvre des « stratégies de traduction de la culture » aussi fonctionnelles que possible — si

I’on admet que la traduction a pour but de rendre des discours (sous-tendus par des pratiques

sociales et des savoirs culturellement marqués) intelligibles a d’autres cultures. » ¥
o e (Al el G Gpenpiall (s 4o o sl Le Cladihiul) oda (pplaiall s ol a8
O )S g dig Jo edlan i Haah Lo daa i (8 Lo aadelud a8 Al daea pll aile)yaly)

dal e sl Ll e Laajill syme A8EY jualiall s dea s Christine Durieux )5

Ran i A€ 0o Ve 5500 O S €SS Cun (25,4 2010 €1 85 55,0 coppaniall Alae tlise Alaa oo Nt
M M el 3 5 il gadlgn ALY Canlgs Al A8EY (ho 5liine A2d)
# Jeon, M. & Brisset, A. (2006). La notion de culture dans les manuels de traduction : Domaines
allemand, anglais, coréen et frangais. Meta: Translators' Journal, vol. 51, n° 2, p. 391.

33

——
| —



3.5\.5.23‘3 :\a?'jJ\ ‘}L’J\ J..a.é.“

Leie 5L canyial) aill aliey Lol paill 488 calia GadVh (GHLY) piea oy Gl

O dea sl clehal) sda )
ATY) daa il agang AN jainl) Jai B Al cilad) Al 3-2

J 5yl A aniall Bl Ba Las Lily 285 canyial) @lliy duadi 8yl caslall L)l (50
Jeldld lall cVlae aaen 3 (il Sl Jaa lly cLgaliials Ledobg dalas) Cajladll
Ouilysld Jos G ¢ il e LT 4S5 Laa L Uiy La o¥sds ((oplid) juaiall ga Rial

13kl 138 & Florence Buathier s,

« La traduction a permis de préserver les grandes idées des philosophes, comme elle a permis
la connaissance et la conservation des coutumes régionales qui font ’Ame d’un pays. Sans le

dévouement et le talent de traducteurs, beaucoup des trésors de I’histoire n’auraient pas

. 47
survecu. »

e e an Granyid) of Lran Lo S8 sl o ) 5508 Bpaal) gy 0S5 o) 4nil€a o V)
Jia Ugas o V). 0a¥) Glaa e 05l Gl clilalls () Grany b i Uy cainal
s (o AN aaml agyy Aen il Adeall 8 Jeld jiaiaS anytall Aad e i Y oda
o Le Lgie maail dan il Jlae gl ) dalasbaal) (e (o8 Gad¥ i slall ¥ s
el Jadl aya Gy e e ) (58 peaiall sy 23 Y 5,830 038 o V) A daa sl

gl b

% Durieux, C. (2010). Traduire ['intraduisible : négocier un compromis. Meta: Translators' Journal,
vol. 55,n° 1, p. 29.

47 Buathier, F. (2004). Traduire, ou bien ré-écrire.... Meta: Translators' Journal, vol. 49, n° 2, 2004, p.
316.

¥ Ibid. p. 323
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S5 8 Cum (1956 51933 ¢ saadd) 5l () AN denil) Jlave (3 J5Y) Jlae V) 3503
Ciadion aaiag 28y Al Aan il sl Lee cilylas Booth & Weaver 4,
LS .1954 51947 o olialll ol e o8 3 JleeY) e ALIS &)y (1997)Hutchinson
(i piLELey Linsl Sl 2gaal Al Canll 38 (e 2l Gl ol Al Siliisanad Caged

Pl anal aad Jadl e (o o ) s

Gsalliy (bl OIS ol L) Aaa ) Gyl S 50 Asyall 1965 51945 (o Le Sy i
g ol el S0 csalally JalS (€80 Jaal) 138 e 8 allagials Gl e elinn) J) LDl
byl slats aslaall Glld aey jual Xl laial) (e sarny @l Gyl o dladad 4y geaal Leis
1982 ale (e elanl VI @lld way oy sl ) el 0585 83 e (e Gigald) anay
adee Jlail b atsebual L) dead 3 AN Aaagill adad g (Ao ofialll Caoa dadi)) Gua
Jasai padis 2l daasill e aliall s azys 2 legig LS ataliyy 4l Cpaty daajill b
i Ainna oy yi oS0 eJlaall 138 b fialdl Aasie iy ol @l G Y cclsin de aal leaslia
Mgianss el lyiall poatl e galiaia) Jlae Glo HLai®y) ol can il Jad 8 al Jas
CYlae (B Lete g Ly o clad ainl) Jlaas 01 A il Ay (8 Laa b cppdayil) (da
Laa g B Jlyige daalay Hohaall siise galin Jesind Cun (uilall Jlae lein (00 cAiia Galiaidl
1970 ale il gansll dgna 7558 LS chasiydl) 22N ) AaiV) 23l e ailall (e )l
Aalall iy AaSae Al (B (asial dea i e Glalll 23ate maliyy sa5 TitUS (usisi maliy

gl (mar sl Lake Lpde allal (S ¢ sbond) ol Gasid dan il (e sl 128 S )

¥ Rubino, Raphaél, (2011). Traduction automatique statistique et adaptation a un domaine spécialisé,
(145 p) these de doctorat soutenue le 30 novembre 2011, Université d’ Avignon. p.16.

12-11 o 2001 byl ¢oKunll ASa A il 8 dadie tden o dll 2 (asanl) ¥
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el 8 LlSlae Aglas 5 (e z3les b Lganigl Fue ihaaVls iy guall Clalll aladinly Ll

R TPIN|

Aan ) daga el B (gpill Jaad) Cilian ) (85 Y 45) V) ot 3ady Jlaall 138 Candi o s

Ok el 8 3EIS e ¥ alea (e dan il gl Augiat Le goanas duging (s el
Gllaall 6 Gl palial) jecan cVLs Cigals 1)) dals clelae (gyimn (3 il ddazal
Al AR (e aliall sdgd maaall il Jaill Jsal L st (b 2k cdlian i 2l

L I & el (e (oA
(Dlaadill auen & Aangil) Jad ool Sl ga Gluady) o dais aSty Jui€ Calld) DI @)
Cilasbeal) e i 3 chpaad) Culall sa Gl 3pas IBI e ST Clgaall halsa 0585 Gun

e Al Glaal) Ll @l e saclis laysn Al cdaua€all dabadl)

Ble Jualsll 134 (i) Jualsils Risape aniill O 58 ¢ anal dads 8 a0 Gash 3llaia (e

o Aasalll agaall (g3 ansil) Jadll o o Ransil g ylaie pany e Laals e sl oo

16_15 u@-u<@ Al CAJA\ 51
Kambaja Musampa, Emmanuel. (2011). L’environnement cognitif du traducteur et
linterdisciplinarité dans la pratique de la traduction, Synergies Roumanie, n° 6, p30.

52

36

——
| —



3.5\.5.23‘3 :\?ﬂ\ éw\ J..a.é.“

O rans ) daagill ang 8 iy (o) JISEY) e Lag goalll HUaY) e Aaplall Eilal)
Loy i dan il el ol 30D ag 57 S DU claal) el 6 Jiatias Lelaass o Ltage
) Al ) e ) daaaal) daa Al i e el L Jsdll (A AR 6 Lol
dadin Clily aclls 3yskaia aa Cimo CilSyma B39 e A0S0 el 55 Lk (s Sas cAanall
S Al Filea (e Lailaas il adde (gohati Lo gaeny AlaD IS e ma)¥) e 12gh
s @lead) 1aa 85 Lgibnn Bk oo V] etdS (S0 Y Cladnall Jab Aduee 4V uilsa

: Guidére lae

« Pour saisir le sens, le traducteur doit posséder un « bagage cognitif qui englobe la

connaissance du monde, la saisie du contexte et la compréhension du vouloir dire de

I’auteur »>>

Aalaall o2a oLl LSl aey Bagasall hlalll (gaxT cafna aa ol dea jil) (f Al oS3 L Vaag
O e AT Ul 1aa s diyea 5l Leia Jamy La 12ay canyiall Cijlan poen o Xiud 2dadl)
Crilga (pa Bl A8 (33laa)) Aan s ulee (3 Lsilh 1o Canly 4l V) dinaal a2y (goalll il
LSl ¢ e 5t 3 b I @laall 028 cLajpe s cilalally clafiealls 23U (Lo pdin sl
B i Aansill gabal Rl Gl ud YV GSE el g5 e lale Capmills (gydal) Janl
Glaal Lajoshai (8 dydall aall Jaas aae J 8 5aa0 G50 by dsen B Lgr 335 5al) a)ladll

Mo ) Sleglaall Gty cleale il

et el (spe Asalll Bl agd of Joi o slalall (may U3 ) LT LS Wyki aay Yy

s 8 SIS ) e (e 3ghaly L) ime slaely agll 5l o L Laly ) 2

53 Guidére, M.,( 2008). Introduction a a traductologie, Bruxelles, De Boeck, p 71.
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lea il dal e daslall'y (jsinall Seleskovitch i sSulus ae @l jidial) g€

« L’on fait toujours appel a des connaissances extra-linguistiques pour comprendre un énoncé

linguistique. »*
A5 Ao Laalls Ayliaalls Apalall cDAlial (ra 5ES Led als JS8 Aeail Al (Y5
el O iy Aaagill 8 Lo padd Jead aajie (o Yol el 8 aas Y cAaliall (s 4000l
O i) (b (3aY By & (g)al Cagyla B arm i Y b4 pad il Le ash )
s Gl e e pal agagd (B sl Sl crieal) dayn o OSe Lgula el geats
Pl dolee bl paen g Al AT Al die iy el 1 agd e AV e
cah i O30 il Clia e 13 ccalladll ol aiey LS Ll e ANV Chay Wiy ¥ 4l WS
oda () Byl Cipad) Lag ¥ Hedaill 528 Loy diay oy -l ilie alis o AU (< s
sl Aiadl) Aleall 038 (3l alie gl Ao AN jpead o maaly Juls V) Akl
e Al "y dee A LA Gun V) Aen skt (s gy sl Byia Lojaty Ll S

danals AN J s eatiys o sial) (ad i) A5 s Jal 3sd) Ciyla (e o) 2all

3 Lederer, M., et Seleskovitch, D.,( 2001), Interpréter pour traduire, Paris, Didier Erudition, p 20.
.26 U= 2001 ¢abyll ¢ lSual) Aa<a ATY) Aansill 8 Aadke t2es Al ae (a3
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sle Blaall (Galad) Qi Linny Cam ¢ DlaY) Gl 6 Culsall anhy 52k lBle e

6 Contract ordinance

Jall 8 A dea il Hpeal ol Ao Gl cagh oS0 e 8 e Ju Y Ll il e Sl
Jenay Lialaial <5y luhy dae 58 (M5 cAan il D jualiall Caeval (o 2ay 3 L&)

:al8 & Daniel Gile da Jbils 4adly Jall

« La connaissance des signes de la langue est indispensable pour comprendre un énoncé¢, mais
elle n’est pas suffisante, car il n’est plus possible de les interpréter si on ne sait pas quelque

chose de la réalité extralinguistique qu’ils désignent. »°’

adyia JS ugls sdaa i) gﬁ aldyy ok 4-2

(D) 138 jlag glate LS e sil) & L) mlaas €3 LS5 S of Y oS Y
LeS clgaby of dansill (g o8 Unyd i 3] canly o 8 43)shads culall 1aa ey @y aayg
228 o padal 58 ass IS 8 (6% s ¥ S cchlaa sl (5285 Celal) alaia) S0 )50
3¢5 285y Al Jon Glabls (e die jahy Lay o la) Qladll 3518 @llig Ll dan il
Jon oh¥) daa) Jh b asadll ) el L Y o) sl sda e se-du e Y5 gyl
als b Lk vie Ll il Le Jsfy 8.Cary )lS cous e densll 8 LY o pgie

3sedd) DLl LS aal sa5 (5356l Oskd 13gh AT ) ansia (e il BLY) asehe o dansl)

Aeal) i€ (Llla B il el Gl (g a0y (Rl dese) bl Jese s Buatl dae OIS (3 el
2014/09/ 15 s aupdai¥1 2l ) dwpell 2l o
37 Gile, D. (2005), La traduction. La comprendre, ['apprendre, Paris, Presses universitaires de France,

p 108.
58 Cary, Edmond (1963), Les Grands Traducteurs fran¢ais,Genéve, Librairie de I'Université Georg, 133 p.
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O, Bland ol ortim e Reasi IS Gl s il O (5 00

S lea sl gl Galasl) z sl slaag daa il e cpe st o Mouning Glise jae «9af daali o
o Lag e Lol aill A4l 5 Aujal)l Aall clews g aayiall asiy Coa easi Ll Qe Y
Al Aalill (e AalSl) AV L (LAl eay dua iy e cilaasill 6l el z Ll

Ll ¢cpand ) dan i) 8 0LaY) o sgde ol Suaall 138 chian il Leleat Al A8 2 )Liasl)

5% Septante

60 Herriot, Edouard (1898), Philon le Juif : Essai sur [’école juive d’Alexandrie, Paris, Hachette et Cle.
p 81.

61 Bassnett, Susan (2002), Translation Studies, Routledge, London, p.53

62 Baccouche, T. (2000). La traduction dans la tradition arabe. Meta: Translators' Journal, vol. 45, n°
3, 2000, p. 397.
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o) s Catford )5l .l 5 jlall e ) aslasil Gaunsy Lall 138 3 Glad (e 4] Jass
a0 PUsas A4 L Apanne Claagy DUl 33 8 Lpeaas Glang Jlaiial 58 Laasill Guld
ALl o (o i Brulae Ayl danjill 8 LY e ) i Pernier iy asi il
Glndl 138 8 53ga 00 Aan il (8 AL sanadl) Julaall Oy (383 (Bl (8 (e (Sire il
DSl e Cang Aaall ) ol anens 05 Of paiall 2 1) () ¢l Caa e Ba3aas

s D e
daagill #las of gy ool Nida & Taber ulss 1o sl 138 Osils e AT L anig
Jals 1368 L) il 4 () Gl Mlaa ) S 138 ¢ AL 8 4S50 W SYL Oty
il 128 Margot se )l caad a8y ¢ Sualuall daleall sliaw Le () laliia) daa il daia e
oaill (5lal Ml to)lall dad 2y LS 1Y) V) Al 0l o aSall <0 Y 4l - pn Laia
0 Jla LY ehys oandly U 8] clde Gslad b 4] Al deaalld Ik ¢ LY

Leealss danjill 3 35k () of Ladmiral Jhaes Jsiy B5WY1 e 4dIS galy . caagl) Adla,

63 Catford, J. C. (1965) A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics, London:
Oxford University Press.
6 Ibid
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Akl o3 o oty 48 e 2ay shY 13 i ALIS ) lganiag oty B i pen dSla
LIl Lgalaia) are Lgale Comy Newmark ehlass of W1 eV laa) aie (e Lei &8 caaain
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Giay Ao g i el Laghohs 5 Lagie UL Jio ¥ LN (uilalls cdoplaill 038 0150 (5

:alg o Nida ab elld (5 LS ljslas

% Henry, J. (1995). La fidélité, cet éternel questionnement : Critique de la morale de la traduction.
Meta: Translators' Journal, vol. 40, n°® 3, 1995, p. 369
6 Onomatopée
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« Differences between cultures may cause more severe complications for the translator than

do differences in language structure. »07
G o Jaalgl was a yial) 5-2

Jaal iy Joall 1ans " Jualgill a3 dam il 4S8 103 Gl -y Laltia Jal s a5
) J& dpaall AU bl pelanl) YU 43S daalall 18 e go Cpaall Ly
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e Slady) bl Jia Sl il G Calide s Jan o€ anialls L an il sag YT dulasl)
Aasalll Alalusgl) dagag oVl D Led il (S o1 HAT alle G Cijlas s e ¢ gacaall

% Mathieu Guidére jlag sile jusiaa e ALlS Joalsislaf 4 calea 538 2l

Gl s Ll Lae aca clagaany (3 Jaslyl) Gulil) (8 ey copalle (g ualss 8100 anjiall 3558
g Lgia aaiall Aal e da Gaska e (g Gl Al i Yy () e B 8 Adhaa
Jadh - A Jsliie & 0l Wajsasis b)) Al salely i clgaalia Cisla (e Aluyall 3L
Zale gyg e Juai¥ly Jlsall 138 el Cus (a3l) e o BN Cllll s A Raasl)
Clilaall das ady aa) o Ll A pabaad) und) Iy Yy LS (63 alal) il i b

0L (e LSS S a3 aayial) 3aska e V) dealsil 1 Al ol cclalall cadlasl

¢ Nida, E. (1964). "Principles of Correspondence." In Venuti, L. The Translation Studies Reader.
London: Routledge.

% Nida, E., (1977). Translating Means Communicating : A Sociolinguistic Theory of Translation,
Georgetown University Press.

% Guidére, Mathieu (coord.) (2009). Traduction et communication orientée, Recherche — Université
(de Genéve), Paris, éditions Le Manuscrit, collection Paralléles. p. 18.
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cangial) Gaill 8 Aball (s agds GLES) (e 4Sa

0 Awaiss, Henri. Abou Fadel Saad, Gina. (2008).Quand la parole de dieu passe par la plume du
traducteur. Atelier de Traduction Numéro 9, 2008, p. 46
" Mounin, Georges,(1963). Problémes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard, p. 196.
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prllas 32800 Ly Laté Jadd aa Laily opadine (m Basansall Ailuall Cipin Y LA Ja) ddee

:Mariane Lederer iyl gljle @lldy cisjin LS AV a8ld e DA (e

« Le transfert du culturel consiste a apporter au lecteur étranger des connaissances sur un
monde qui n’est pas le sien. Cet apport ne comble pas intégralement la distance entre deux

mondes, mais entr’ouvre une fenétre sur la culture originale »”

B o Raasil Aage 0L Jsill ) ol 138 o)) Gans a3 BN S e DS ik 8
B AN Jlady als J35 Jaly A clalSl e Lelae juaily Y B (0 53 9 gl B5adll
Akl elle Ll z L aslSy ladll 8 Copal) Gang™ gl g L Gl LY
Yy WL CDIEAY) pad Ay s ) cpallel) Rl agle iy Lo ellds Pliagiod)

lay aayiall e 4l HAT 308 (g5 . agiadl CR) e gl Gy daaldil) Llee Jguuais

2 Berman, A., (1984). L Epreuve de I’étranger. Culture et traduction dans I’Allemagne romantique,
Paris, Gallimard, p. 287.

3 Lederer, Mariane,(1998), Stratégies de la traduction, Ed. Fundatiei Romdnia de Mdine, Bucuresti,
p- 179.

4 En Frangais : Localisation

5 Sprung, R. C. (2000) : “Introduction”, dans R. C. Sprung (dir.), Translating into Success : Cutting-
Edge Strategies for Going Multilingual in a Global Age, Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins, p.
IX-XXil.
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76 Mi-Yeon Jeon et Annie Brisset,(2006), La notion de culture dans les manuels de traduction:
domaines allemand, anglais, coréen et francgais, Meta: Translators' Journal, vol. 51, n° 2, p. 391

"7 Meschonnic, Henri (1999) : Poétique du traduire, Paris, Verdier. p.17.

8 Guidére, Mathieu (coord.) (2010) : Traduction et médiation humanitaire, Recherche — Université
(de Genéve), Paris, éditions Le Manuscrit, collection Paralléles. p. 207

7 Bassnett, Susan et Lefevere, André (1998), Constructing Cultures. Essays on Literary Translation,
Clevedon etc., Multilingual Matters, p.138.
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s o st 3 s Gl g 53))s0) eVl Sleall Calide e 4ol sdatl) 1aa (Sl
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caudag an AAEIL Al Lalo ) o) LS ¢ paina yekat 8 (gAY o A8 Gl jedew asl) () Las
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8 Darmesteter, Arséne (1887) : La vie des mots dans leurs significations, Paris, Editions Champ libre,
réimpression de 1979. p. 107.
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« Langue et culture sont dans un rapport étroit d’interdépendance : la langue a entre autres

fonctions celle de transmettre la culture, mais elle est elle-méme marquée par la culture »%!

e 13 S nall o gyall N lganian WiSay and (gl s clgiusa (i Alime Al daguse Aallld
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Ale & dlE yalic e Al Gl aiecat le o Lagd Gy ¢ AV (50 Cme cand ) Leslaul

82 Al a5 e Lalill e diea 25

23 Y 4l o Nida & Libianski  Suibuds b (g 286N, 2al) 3805 e DS il g
wsdll el Ll L) aan ol ) aUas LessS ) Gagall 028 (s2a o cJuaalill Al Jazd
oo A Slusladly arill 03a gaend Loty Ladh (5)aY1 4 Jalas Al e laal) cluladlly
Jeldll oo 5,81 o3eh cAall) b Luld (e aiiga g allall 4 ) Ciladinall (o pdinse i lesha
Al s Labe oLt Ciliasa pagy A3l LS5V L ALEIL Anlenils 2l dpeLaa) 2agnl W)

53 dae Laal ciysuai€ oLtV o 4 in o3 Jasll o )

G en il Jadl) 8 Ll Gl jelag cdalll 8,0 Lol AN oA caalal) a8 4l LS

Lo g Al alblhadl) oo (9L o ciibiaa) dgalll 3adaily) o G883 a (S aDA (pe

81 Cuche, D. (2001) La notion de culture dans les sciences sociales, Coll. Repéres, no 205, Paris, La
Découverte. p. 43.

A bl agiad Cignd e Lyt (999 Aulaall Cpedl] Al & jeaic Gy diad o (e Y JEd) Qs e 535 Adails B2
)

8 Ladmiral, J.-R. et E. M. Lipianski (1989), La communication interculturelle, Paris, Armand Colin.
p. 95.
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« Having grown up in another culture, the TT [target text] recipient has a different knowledge
of the world, a different way of life, a different perspective on things, and a different « text
experience » in the light of which the target text is read. All those factors affect the way in

which he handles the target text. »**

aali) il Culs e JY calbaal) adde (golais Ll Lagagh 4unsis i€ auiliag Gl grine 28l
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5.l gt 8 55aY) oda CA) ) Lulad 3gay 3ilasl)

8 Nord, Christiane (1991), Text Analysis in Translation : Theory, Methodology and Didactic
Application of a Model for Translation-Oriented Text Analysis, Amesterdam/Atlanta, Rodopi. pp. 24-
25

8 Nida, E. A. (1964), Toward a Science of Translating, Leiden, E. J. Brill. p50.

49

——
| —



3.5\.5.23‘3 :\a?'jJ\ d\:j\ J..a.é.“

Aal)d ¢ gaim 9aS Laglglin b |palia) iz (A8LEN A5l (3l L)) Joa daagill g haie 81 ()
Sl G G el dadl) (8 Legangs (Al A8 AN e s Apaa il Anlead) JA
Ansdilly A8LEN (iue Laia) alsdall Jasys Al ) ¢ sene off Vinay& Darbelnet (bl
Ja o 4] esalll oSa oy AT agl] Auly sa 0 ulSail Sl wilds cld o dy ) Al
AL Ll 4 a) dolee Lagal) Al Ganjilld cagalsn 8 Lal (goad pani Ao pajiall s pae
Culally ey Leie G cadac ool 8 anyiall sac lal Zanid) Goan il Cleha) sbuass Le Lo
s 136S Gl bl cllaall AN (uilally ald 1368 "BV 0 (53 Lt i) Ll ¢ (goall
Lo ssaidl (9l aled] 3iS o Jalia) 8 Gand) 5 daasill e AR agdl) coa paial) o

05 %

aall ga LS yiawll of Vinay&  Darbelnet slillay slis (gl oo 4alivind (<a La
2o Y Las Ban i ey Lo O dpaall e Lagad) Bsatlly 2800 Jy Pdan ) 8 L gerall o)
g <o L JS of Nida, Eugene & Taber juliy lub cpe JS (50 &l (e oy daass
abiany L Aol aal (63 bl I (150 Y o Adanyd (gA] A1) 8 Al Lad (S Lo A 8
@l e el e 50l il o Wllds (BDUSY) e VISE 203 Y Legd Lunally Zalals 5l 11

Aedal e cilalll s b ek

8 « Métalinguistique »

87 Vinay, J.-P. & Darbelnet, J. ([1958] 1977), Stylistique comparée du frangais et de I’anglais:
méthode de traduction, Paris, Didier. p.257.

8 Ibid, 52.

8 Nida, Eugene A. & Taber, Charles (1969). The theory and the practice of translation, Leiden, E. J.
Brill. p. 4

50

——
| —



3.5\.5.‘43‘5 :\a?'jJ\ ‘}L’J\ J.‘a.é.“

ool 65 gea olederer juaan ) aagidl Jle LS il Ly Osl) (IS LIS 4
Db i€ e 1ol OIS e paial) of sl 13 8 aSH sz laay) Bk oo Beadl o2

Pl Chng cdlsleny (ae ppaDU dalag (Y Alags plie B sed Canyal) allal)

« La traduction est toujours possible pour celui qui comprend un texte et en exprime le

90
sens»
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o

% Lederer, Marianne (1994) : La traduction aujourd ’hui, Paris, Hachette. p123-128.

o1 Wilss, W. (1982): The Science of Translation. Problems and Methods, Tiibingen, Narr. p. 164.
2 Mi-Yeon Jeon et Annie Brisset, (2006), La notion de culture dans les manuels de traduction :
domaines allemand, anglais, coréen et frangais Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators'
Journal, vol. 51, n° 2, p. 397.
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% Nord C., 2003. « Textlinguistik », in Snell-Hornby M. — Honig H. G. — KuPmaul P. — Schmitt P. A.
¢ds, Handbuch Translation. Tiibingen, Stauffenburg : p.60

4 Ladmiral, Jean-René.(2007), Le prisme interculturel de la traduction. In: Palimpsestes. Traduire la
culture. Paris: Presses de la Sorbonne Nouvelle, N° 11, juillet 2007, p. 25.
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«Le texte spécialis¢ étant porteur (comme tout texte d’ailleurs) d’éléments rhétoriques, de

jeux linguistiques, de références intertextuelles et d’allusions culturelles »”°
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%Lavault-Olléon, Elisabeth,(2008) La traduction comme engagement, Ecarts d’identité N°113. p12
% Durieux, Christine, (2010) Transparence et fonctionnalité in Synergies Tunisie n° 2 — 2010, p. 31.
%7 Scarpa, Frederica, 2010, La Traduction spécialisée: La médiation linguistique et les langues de
spécialite, University of Ottawa Press, p.111

% Lerat, P. (1995) : les langues spécialisées, Paris, PUF. p 20.
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% Spillner, Bernard (1992) Textes médicaux frangais et allemands. Contribution a une comparaison
interlinguale et interculturelle, Langages, n° 105. p 46.

100 T admiral, Jean-René.(1997). 30 ans de traductologie de langue francaise. Le journal du traducteur,
décembre 1997, n° 34, p. 6-10.

100 Albir, Hurtado,( 1990). La notion de la fidélité, Didier Erudition Paris, p. 7
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12 Berman, Antoine, «Traduction spécialisée et traduction littéraire », La traduction littéraire,
scientifique et technique, Actes de Colloque international. Association linguistique des linguistes et
des professeurs de langue, la Tilv, Paris, 1991.

103 Entretien Bruno de Besse. Le Frangais dans le Monde, No 314, Mars-avril 2001

104 Gouadec, Daniel. (2002). Profession : traducteur. Paris : La maison du dictionnaire, 432 p.
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195 Cormier, M. (1991) Traduction de textes destinés a des spécialistes: Approche pédagogique, Meta,
36

(2/3), p 440. Et Folkart, B. (1984) A Thing-Bound Approach to the Practice and Teaching of Technical
Translation, Meta, 29 (3), p. 230.

106 Rouleau, Maurice, (1995). La langue médicale : une langue de spécialité a emprunter le temps
d’une traduction. TTR : traduction, terminologie, rédaction, vol. 8, n° 2, 1995, p. 29.

197 Ibid. p.39.

108 Eco,Umberto (2006) Dire presque la méme chose, Paris, Grasset, p. 202.
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« At first, one is almost inevitably impressed with the differences between cultures, but
gradually one begins to see more and more similarities and to discover beneath the surface of

the divergences many features that cultures have in common. These are essentially the

universals or near universals of culture that make possible communication within and between

languages. »'!!

Loday (535 A panadidl QUadll dha il Loge Uaa bl dhalgill Zolee o Jaas L 12ag

G2 s Jlad S 8 Hanadiall Zan il e Cigll als Log lld ) 5LaY) Citans LS ddials

1% Gouadec, D. (1989). Le traducteur, la traduction et I'entreprise. Paris : AFNOR. p. 03.

110 K elly, Dorothy, (1997) The translation of texts from the tourist sector: textual conventions, cultural
distance and other contrainsts, TRANS 2, p. 37.

"1 Nida, Eugene a. & Taber, Charles (1969). The theory and the practice of translation, Leiden, E. J.
Brill. p. 64.
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12 Abou, Selim (1981) L ’identité culturelle. Relations interethniques et problémes d’acculturation,
Paris, Anthropos. p 33.
13 Nida, E. et Taber, C. (1971) La traduction: théorie et méthode. Londres. p. 04.
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114 Pereira, Claudia Sousa & Zurbach, Christine (2007), traduire ou ne pas traduire ? Une question a
propos de Harry Potter, Atelier de traduction /numéro hors série. p. 76.

115 Mejri, S. et alii, (2003), Traduire la langue, traduire la culture, Maisonneuve et Larose, Paris.
p.179.

16 Cuche, D. (2001) : La notion de culture dans les sciences sociales, Coll. Repéres, no 205, Paris, La
Découverte. p. 43.

17 Gonzalez Matthews, Gladys (2003), I’équivalence en traduction juridique : analyse des traductions
au sein de [’accord de libre-échange nord-américain (Alena), thése de doctorat, université Laval
Québec, novembre 2003. p. 99.
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« Le langage du droit véhicule en outre des notions qui sont propres a une tradition, une

culture »'?

Aime A8E (e Badiuse OV AN Lld a4 oo Gl Jeas Siae Jid A A glall azlll
=Ll QI abiay 3 LY aiall () goadl V) Led e slall pigal) 2y Y a3
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18 Ibid. pp. 99-100.

9 Sarcevic, S. (1985). Translation of Culture-Bound Terms in Laws. Multilingua, vol. 4, No 3, p. 127.
120 Focsaneanu, L. (1971). Les langues comme moyen d’expression du droit international. Annuaire
francais de droit international. 16, Paris. p. 262.
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121 Cornu, G. (1995) Francais juridique et science du droit : synthése, dans Snow, G. et J.
Vanderlinden (dir.) Frangais juridique et science du droit, Bruxelles, Bruylant. p. 15.

122 Sacco, R. (1987) La traduction juridique : un point de vue italien, Les Cahiers du Droit 28-4, p.
850.
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« Le droit a généré dans chaque langue, dans chaque culture, dans chaque pays, une

terminologie et une phraséologie propres. Dés lors, la traduction juridique doit aussi assurer le

passage entres ces ¢léments des diverses langues »!'%3

lie Jll S Aipme A8l ¢ sradll () Gl jilie Jladl o3 A sl Lan il Caalalas
aseally LalE Uali aas daa il (o Lay 120408 Anlast) lian ) 5 g3 o 4l dea i Al
Aaas Ll ol (sl b b cpnl) G AlasY) R paal) & 8 nla¥) 318Y) Lgibeas alal)
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123 C. Bocquet, (2008). La traduction juridique : fondement et méthode, Bruxelles, De Boeck, coll.
Traducto, p. 15

124 Moretti, S. (2002), Décalages et interférences en traduction juridique espagnol — francais, dans Les
Cahiers de ["ILCE, vol.3, p. 51.

125 Rouland, N. (1991): Anthropologie juridique. Paris. p. 12.
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« A word denoting an object, an institution or, if such exists, a psychological characteristic

peculiar to the source-language culture is always more or less untranslatable 128

A O V) ctia (gpan Yy diniane el il el oy Jsll Use s (s Ty bl ()

U Josall A6 Ly Sl 3T alags g elaal) 138 8 Liags Aan i) aguail) (e 3L

126 Nida, E. A. (1964) : Toward a Science of Translating, Leiden, E. J. Brill. p. 50.

127 Terral, Florence (2004) L empreinte culturelle des termes juridiques, Meta : journal des traducteurs
/ Meta: Translators' Journal, vol. 49, n° 4, 2004, p. 877.

128 Newmark, P. (1973) Twenty-three restricted rules of translation, Incorporated Linguist 12, p. 12.
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129 Durieux, C. (1992) La terminologie en traduction technique : apports et limites, Terminologie et
Traduction 2-3, p. 102.

130 Bergmans, B. (1987) L ‘enseignement d’une terminologie juridique étrangére comme mode
d’approche du droit comparé : ’exemple de [’allemand, Revue internationale de droit comparé 1, p.
97.

131 Sacco, R. (1999) Langue et droit in R. Sacco et L. Castellani [dir.] Les multiples langues du droit
européen uniforme, Torino, L’Harmattan, p. 169.
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« Le traducteur doit donc connaitre les procédés qui lui permettent d’abord de saisir la portée
juridique du texte, de saisir le sens de ce texte et, enfin, de réexprimer cette portée et ce sens
dans le texte d’arrivée, selon les normes et les usages de la langue et du systeme juridique de

la culture réceptrice. »'3°

132 pigeon, L.P. (1982), La traduction juridique : I’équivalence fonctionnelle in J.C. Gémar (ed.)
Langage du droit et traduction. Essais de jurilinguistique, Montréal, Linguatech Collection et Conseil
de la langue francaise. p. 273.

133 Gémar, Jean-Claude (2002), Le plus et le moins-disant culturel du texte juridique. Langue, culture
et équivalence » Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 47, n® 2, 2002, p. 174.
134 C. Bocquet, (2008). La traduction juridique : fondement et méthode, Bruxelles, De Boeck, coll.
Traducto, p. 15

135 Gonzalez Matthews, Gladys, (2003). [’équivalence en traduction juridique : analyse des
traductions au sein de l’accord de libre-échange nord-américain (Alena) thése de doctorat, université
Laval Québec, novembre 2003. p. 151.
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Brandstetter, p.120

71

——
| —



B Loty 3 gl Clad) S feadll

oyt Al daadial e Cllaall a8 oaad L Jie casanll Lgdais Gy ilaslesll
oida) ady Sl A el b 5ua¥ls Al i) ge Ll L JUd) dars o g g gal
(4ie aBigia 2 hlaid¥) ) egalll o LS cashal dalae aran sgd (Aol (g5 ) 4l
U e Cos gl e jgay palic o il asu) (dua ¢ sy Jlatinl 4ile N (et
3rear s Lad oSGl 483 (e das (Aol () Jsaaslly dalad) 2l clalal) anes olal] @l

137- . g

O caliad Cualale (ailiady et dacadial 4l sda ol 1Y) e Jelusy o L aalsll (Sass
Jal (e Led S Sinall Lajsean 1385 Lol (3 6 Lellawind 3l Crm (e dalal) 451
s Al ARl e Lajaas pailiad lalll e g sl 13a Jial o 58 A8 (Ko Los cpablaial)
dalsll i la calindd Ll o cCuaall poase OS5 Al salall s (e (el Lgadans (o
g5l 13n Gailadd saaaall juleall o3 iysall) ashlaal aaad Al e W)k i) 058 )
a8 Croad) 53 aag 4] oo (el 8 paliaia) 331 JS) Al pules 2 Ll e
il A lal Al Aull) Caall (ans Jalaiind & Juadl) Legd OIS il yoy o & g gaia sl

cAde Cuaall ddan Gad (53 alaall agl

Sager, J.C. & allisn ¢lle Cacas Eaysia o 5 el Gz e IS 40 ol Lo cludpall 038 Jss
1l A el laall s Lagilaslys ax3 Gua 13 Dungworth, D. Mac Donald, P.F

CHLEAY) a8 ) Ll uleall of Glilgall 2S5, Aaiadie 34l LisS Eun (e Auplaiy)

37 MLL. Altieri Biagi, (1974) Aspects et tendances du langage de la science "en: Italien d'aujourd'hui
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138 Sager, J.C. & Dungworth, D. Mac Donald, P.F. (1980), English Special Language,Wiesbaden,
Brandstetter, p.323
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141 Gotti, M. (1991) langages spécialisés. Critéres linguistiques et pragmatiques, Firenze, La Nuova
Italia. pp.243-244

142 Kocourek, Rostislav (1982) La langue francaise de la technique et de la science . Brandstetter
Verlag, Wiesbaden, Germany. p.15

143 Mounin, Georges (1979) La linguistique comme science auxiliaire dans les disciplines juridiques,
Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 24, n° 1, p. 13 -4s yiall lies 55 -

74

——
| —



B Loty 3 gl Clad) S feadll

VD Aaradie (agall e il e 105 dasls 0 Mareschal Jliojle Lghjes caa
AldY) A jeall e Cpre Jlaar Sirg i 51 La e WUl ¢ cpma Lol g5 5l (aliaial Jlas

144”1 . L‘AA Dlt\:]s‘ OSA:I

O Cpne Jlae (A panadia i ae Lelalaiy V) 4] 138 336 of oS0 ¥ dacadnd) daaills
Ol 2xam Ml clgidilio a o W)l aaY o€a Y Goes BDle b Auludy) ol
43058 Alalae e Mie daaaty (2 aill Db (gl Lelee Y law 2aa%y (ol Aaiadidll
a5 VT Jadl G () ralaia¥) elail (e a1l 4laS dina de sunga (15K Laad 4y

i saall 1 aBaY )y Alall ol 4l laal) Ol Yy ¢ ) Jladl)

(Sl wladl) dale 2-3

e sl 138 o (A 5LEY) Hass canailiad ) Gylilly gl QUadll Chupas b (pdll J8
R Fanadiall Gageatll o e ¢Opee pabiain) Jlae ) oaiy pal gl Jie 4lie Gagealll
Al ) L (g3 GEAY) 13 ol o Jeluis Ll LeS eLgllae Dl LT LSs LS
Dha) g ehin La 1aay (ASHbe liald b LelS 30 Gagaill puea of ol e IS paibad

LAl

144 Mareschal, Geneviéve (1988) Le réle de la terminologie et de la documentation dans
l'enseignement de la traduction spécialisée, Larose Robert (éd.) L'enseignement de la traduction au
Canada, META 33, No. 2, juin 1988. p.258 4= _yiall Liea 5 -
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195 Le Petit Larousse Illustré 2006, Paris, Larousse, 2005, p 381- s yidall lies 5
« L’ensemble des principes qui régissent les rapports des hommes entre eux, et servent a établir des
régles juridiques »
146 Wroblewski, Jerzy (1988), Les langages juridiques : une typologie, Droit et société : le discours
signification et valeurs, n° 8, Paris, L.G.D.J, p. 15. juridique. Langue
« C’est le discours dans lequel on formule le droit ou dans lequel on parle du droit. »
147 Cornu, Gérard (1995), Vocabulaire juridique. Association Henri Capitant, Delta Beyrouth et PUF
Paris. p.21 - J4s 8l Wea 55 « Est juridique tout discours qui a pour objet la création ou la
réalisation du droit. »
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149 Sourioux, J.-L. et Lerat, Pierre, (1975) Le langage du droit, Paris, P.U.F., Introduction.

150 Ibid, p. 10

151 Moretti, S. (2002), Décalages et interférences en traduction juridique espagnol — francais, dans Les
Cahiers de [“ILCE, vol.3, p. 51.

« La traduction juridique est une traduction technique qui utilise des outils spécialisés, mais elle est
aussi culturelle puisqu‘elle se référe a des institutions humaines différentes » — 4a yiall Liea 53

77

——
| —



B Loty 3 gl Clad) S feadll

= aadlin e 1aag (5)aY) aadnd) clladll fwoye (e s Al daldll 4l 4l
fab L Ledsloie ) ailiadl)

daladl ailadl) —i

e 2aadlé cad BB AN 0l Jasys Al Aeal) 2D @b ga 3 gl dan il ae Le 5l
Jean-Claude Gémar jlaa 25K flad diald Ziaa Akl 03] b s fiay Jladll 138 (5)kaia
i () oS Y Al dia o aw P2d gy daale A8 Ll e A8l o2 i
Al Ay lmiall Aadal) iy aads Laily ccladinall alaii Gulad a1 138 (36 Al AR e
ot Alias f g Al O (5S 8 @lld e G (AR (gl Alily (gAY s ) A S
Aedaly sinall Sl juads 8 4 graalls Al acll) pe jaeill

Apald ey A dla laie cadad) Gui Mellinkoff CasSibie ($0a) 08l Jay g
3 Ll o ghmny B8N ) i 35 Ll (g Caom ¢AuilatV) AL 3 ) AR Ly S
Lesd (gyinall iall g Cannay A1) gl Aais ) Gally i 1 Alens A3y Aaaly e caliba)
Wl el el Ja Laly popdiall e iyl (e Ladh

dasazall Hailadll —o

Glalhiad) ggens o G canjiall Auaills Wglat cavay Lo Ol Al aanal) cuilad) ia

camlia gl ) mgadl Aim ) Jlass 4nngy 62y bV ad Lgaain o5 31 il

152 Gémar, Jean-Claude, (1995) Traduire ou I’art d’interpréter, Presses de 1'Université du Québec, p.
10.
153 Mellinkoff, David, (1963), The Language of the Law, Boston, Little, Brown and Company, pp. 3-
29.
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154 Gémar, Jean-Claude, (1995), Traduire ou I’art d’interpréter, Presses de 1'Université du Québec, pp.
95-115.

155 Ainsi, le terme latin statuma évolué en anglais sous la forme de status , tant dans sa forme simple
que dans I’expression status quo ; tandis qu’en frangais, ce méme terme est devenu statut dans sa
forme simple et statu (sans « t ») dans I’expression statu quo.

156 Didier, Emmanuel, (1990), Langues et langages du droit , Montréal, Wilson et Lafleur, 1990, p. 3.
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157 Friedman, Lawrence, (1994) Is there a Modern Legal Culture?, Ratio Juris, vol. 7, no. 2, July,
1994, p. 123.

158 Gémar, Jean-Claude, (1995), Traduire ou I’art d’interpréter, Presses de 1'Université du Québec, pp.
112-114.
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159 Gémar, Jean-Claude, (1990), Les fondements du droit comme langue de spécialité : Du sens et de la
forme du texte juridique ,dans Revue générale du droit, p. 737.
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160 Communication (sans titre) portant sur les caractéristiques et les enjeux de la traduction juridique et
sur les moyens de 1’enseigner de fagon idéale. Cette communication a été prononcée par Sparer en
mars 1999 auprés du Département de Langues, linguistique et traduction de 1’Université Laval, p. 7.
Regue par courriel le 25 mai 2013.

161 Gémar, Jean-Claude, (1980) Le traducteur et la documentation juridique, Meta, vol. 25, no 1, mars
1980, p. 137.
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I’université d’ Alger, numéro spécial 02-2012, p. 330

163 Pelage, Jacques, (2009) La traduction juridique et la mondialisation, Babilonia. Revista Lus6fona
de Linguas, Culturas e Tradugdo, Num. 6-7, 2009, p. 280
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166 Pelage, Jacques, (2009). La traduction juridique et la mondialisation, Babilonia. Revista Lus6fona
de Linguas, Culturas e Tradugdo, Num. 6-7, p. 285
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168 Moretti, S. (2002), « Décalages et interférences en traduction juridique espagnol — frangais », dans
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169 Sarcevic, Susan, (1997) New Approach To Legal Translation, Kluwer Law International; p.23
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205 Lucas, Philippe et Vatin, Jean-Claude. (1910). L’Algérie des anthropologues, Frangois Maspéro,
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207 Nahas M. Mahieddin . (s.a.p). Pensée juridique, droit et pratique du droit en Algérie a l'épreuve de
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Conseil pour le développement de la recherche en sciences sociales en Afrique, année non
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210 Nahas M. Mahieddin . (s.a.p). Pensée juridique, droit et pratique du droit en Algérie a l'épreuve de
la mondialisation, in «L'Algérie face a la mondialisation » Sous la direction de Tayeb Chenntouf,
Conseil pour le développement de la recherche en sciences sociales en Afrique, année non
mentionnée, p. 213
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212 Nahas M. Mahieddin . (s.a.p). Pensée juridique, droit et pratique du droit en Algérie a l'épreuve de
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215 Nahas M. Mahieddin . (s.a.p). Pensée juridique, droit et pratique du droit en Algérie a l'épreuve de
la mondialisation, in «L'Algérie face a la mondialisation » Sous la direction de Tayeb Chenntouf,
Conseil pour le développement de la recherche en sciences sociales en Afrique, année non
mentionnée, pp. 214-215

216 Version électronique des rapports nationaux présentés au XVIIle Congrés international de droit
comparé sur le théme «La culture juridique et 1’acculturation du droit», préparée par la Revue
Juridique de I’Isaidat pour la Societa Italiana di Ricerca nel Diritto Comparato (SIRD).p.1. Lien de
I’article : isaidat.di.unito.it/index.php/isaidat/article/view/56/66
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217 Newmark, P. (1988). 4 Textbook of Translation, London, Prentice Hall

109

——
| —



B Loty 3 gl Clad) S feadll

o gl Gl a5 Ol 13 Sy 21PealE N el el sall Aaaddl) JIsall adss
e (e Vs 5aaY) 138 8 (e 45t lia o5 ol Slexinl) (e Ciyg ol W il e e e
OIS JS8 (6 e euidl) gl O gl T (6T e WA 435S e lals

leie anid JUad) Juw e 3 dllS gy clalll 1) calalSl oda e daa s dalee (e Wl
Al Aaiiall il 8 5)l5l) aaliall ¢ ) Ginms Leay (i Ll o2g] canlia 3V
Lesale s "0 pl8" Al Lebant Al @l (pa auns) 53S0 s "4 2alS b cilajal) dsile
21 lghen 1 pgeld die agili (s Waline G oY (amtdll glaning

rdal) W aae B -

Lo Gl ) ahalia) galias glael Wy pa (Al Adjall 358all 3 LalS 038 (Jia 2a
L b agrants cuilS LS e ) 3Ladll Cipla (e By yanal) Gl 1355 (gy35al 5Ll 50 (4 (Ll
O penlSal solan oliiis ¢ JBYI Llaad 8 call JaY Gsidagy 1508 cpdlls leaia] Bis Pl
e)rdlls ol Adadiyall Liliadlly o lalaall Caline A clldy sl (ulsdl) () Adla] Capally cpal

Ay s dpu) Llaadlly Jalills il
O 2 L) Jled Jg (e Loty Silall (3 Capalld dlilile oo Loaal JB Y clalSl) 538 Jiag
OSas Vs edsall pda lexiul caliy i Al el A Aals cadinal 3 il jaliad) s

Gl amy o] el Gaen 8 Joa 28 el e oyl jriaall 13gd e Lie aalsll S

218 Filali, Ali. (2012). bilinguisme & bi juridisme, I'exemple du droit algérien dans : le bilinguisme
Jjuridique dans les pays du Maghreb: colloque international perpignan avril 2012, annales de
I’université d’ Alger numéro spécial 02-2012 p.103

219 Nahas M. Mahieddin . (s.a.p). Pensée juridique, droit et pratique du droit en Algérie a l'épreuve de
la mondialisation, in «L'Algérie face a la mondialisation » Sous la direction de Tayeb Chenntouf,
Conseil pour le développement de la recherche en sciences sociales en Afrique, année non
mentionnée, note n° 67, p.225
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220 (Auteur méconnu). (1895). Kanoun Kabyles, Date de 1'édition originale : 1895, Editeur : Hachette
Livre BNF, pp. 14-15

221 Filali, Ali. (2012). bilinguisme & bi juridisme, I'exemple du droit algérien dans : le bilinguisme
juridique dans les pays du Maghreb: colloque international perpignan avril 2012, annales de
I’université d’ Alger numéro spécial 02-2012, p.108
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222 Charnay Jean-Paul. (1963). Le réle du juge francais dans l'élaboration du droit musulman algérien.
In: Revue internationale de droit comparé. Vol. 15 N°4, Octobre-décembre, p. 708

223 Girault, A. (1904). Principes de colonisation et de législation coloniale, Paris, 2 vol., t. 1, p. 540.
224 Le bilinguisme juridique dans les pays du Maghreb: colloque international Perpignan avril 2012,
annales de I’'université d’Alger numéro spécial 02-2012 p.8. Préface

225 Baisset, Didier. (2011). Dualité arabophone et francophone ou les enjeux de la recherche juridique
en langue frangaise dans pays maghrébins, in Revue franco-maghrébine de droit, n° 18, p. 19.
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226 (Sans auteur). Le droit algérien des contrats — données fondamentales-, éd. Ajed, 2011, p 25. e 5
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227 BESSADI, N. (2010). Le traducteur juridique algérien face a la difficulté de traduire certains
termes juridiques arabes », Alternative francophone, vol. 1, 3, p.40.
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228 Lahlou-Khiar, G . (2012). le bilinguisme juridique en Algérie et I’effectivité de la régle de droit,
dans : le bilinguisme juridique dans les pays du Maghreb: colloque international perpignan avril 2012,
annales de ’'université d’Alger, numéro spécial 02-2012, p.277

22 Filali, Ali. (2012). bilinguisme & bi juridisme, [’exemple du droit algérien dans : le bilinguisme
Jjuridique dans les pays du Maghreb: colloque international perpignan avril 2012, annales de
I’université d’ Alger numéro spécial 02-2012, p.73
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21 Houbert, Frédéric. (2001). Existe-z-il des traducteurs spécialisés ? Translation Journal, Volume 5,
No. 1, January 2001.

232 Selcen, Asli. Eryatmaz, Selguk (2014) An Interdisciplinary Approach for Academic Training in
Translation: Legal Translation as a Specialized Translation Course , Journal of Language and
Literature Education, 11, p. 74.
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233 Laplanche, J. & Pontalis, J. (1982). Connaitre Freud avant de le traduire. Meta, 27(1), P.32 - « Qui
songerait a confier la traduction de Kant a un germaniste non philosophe, a un non spécialiste ? »
RN

24 Lavoie, Judith. (2003). Faut-il étre juriste ou traducteur pour traduire le droit ? Meta : journal des
traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 48, n° 3, 2003, p.393

117

——
| —



B Loty 3 gl Clad) S feadll

el Calide anle (godaii Lo JSo Aoy (o T ataas LS (G 5ildl) agale Leiayy Al 3)5€)

PP sl ) s 8 e opused aa e oslall 13 Lalall Calide gran
ol Omenyially Laalill Llal) dipaall OB dunan eliach aal as Smart cyjles of LS
e 5 an aayiall (oad (5 Laign A sill Aa8 5 (6l Aan i aall (e 4l (535 Y1 108 Gl
B s aSaT O (A Gl day e alaiy 4313 e o WS ¢pialll IS 8 A s3lal i jlaal)
Lo gend aall Jaall Al iy o Gail) dgging (53 Jiaall (3183 maen o5 asd clg) o giall 22l
Ol Gl a1 Ol e POl i Al Loso 50 Lal) Al 0 8lalla a1 138 4 gimy
bl Jlae b paadiall 13g] dawilld Al 3 ilie gy 41 53 Sparer b dailly
b Ol Al 2w clale Cppdie Ala Aaalall 8 dea il g (535 AN Jlae B 252l
ssadl = Uidad edan il o) (o5 13" 300kl 038 () Dyidia U Blosdl 138 8 2aY) dan 5l
S5 o (4G G Glay) (S Y o Lllady) D Cansad sal] e jills Aaajil o 5080 5 S

P Cpllaall NS 6 danyil] il (3] e it Luilisdi Lk 5f (6ild a

peiiliy Aang o g a8 Gsalaall O e lal (8 el 5588 sai5e 4B LS Y OIS 5l
Jlay e aal galaian Db (Jd Lo ule el Aaaal) (S0 canyiall ilaadd Gala Laig aguiily
asall oy Lae laall ) s 135 copansiall (g elinl) anpe s sLiadl) ol (G salaall olgas 3530l

28 G e

25 Reed, David G. (1979). Problémes de la traduction juridique au Québec, Meta : journal des
traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 24, n°1, p. 95

236 Smart, G. (1999). Le droit, une affaire d’interprétation des mots, in Dossier : la traduction juridique
et assermentée (Juillet 1999), Association des Anciens Eléves de I’Ecole Supérieure d’Interprétes et de
Traducteurs de  D’Universit¢é de  Paris, 2  pages. Adresse URL :  <http:/
www.geocities.com/aaeesit/juril.html> (page consultée le 17 Aout 2015). P.1

27 Sparer, M. (2002). Peut-on faire de la traduction juridique ? Comment doit-on [’enseigner ?, Meta,
47-2, p. 275 - da yidall Lies 53
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28 Gémar, J.-C. (1988) La traduction juridique : art ou technique d’interprétation ?, Meta, 33-2, p.
306

239 Sparer, M. (2002) Peut-on faire de la traduction juridique ? Comment doit-on ’enseigner ?, Meta,
47-2, p. 275 - 4=yl Wea 3« La traduction, en droit comme ailleurs, doit étre assise sur des
compétences particuliéres en matiére linguistique comme en matiére de communication. Un texte,
juridique ou non, est avant tout un instrument de communication. Il n’est pas si clair que des juristes
ou des médecins par exemple aient toujours les aptitudes a la communication qui garantiraient aux
lecteurs et aux lectrices un texte d’arrivée compréhensible »
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240 Lavoie, Judith. (2003). Faut-il étre juriste ou traducteur pour traduire le droit ? Meta : journal des
traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 48, n° 3, p.395
241 Tbid. p. 396
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and New York: Routledge. pp. 240-244.
264 Ricoeur, Paul, Sur la traduction, Bayard, 2004, p. 11.
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266 Berman, Antoine (1985). La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Les tours de Babel.
Mauvezin, Trans-Europ-Repress, pp. 36-48.
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267 Berman Antoine, (1999) La traduction et la lettre ou I’auberge du lointain, Seuil, Paris, 1999, p.29.
268 Saad, Gabriel, (2004) Traduction : I’auberge de I’étranger, in Le Livre de I’hospitalité, sous la
direction d’Alain Montandon, Bayard.

269 Venuti, Lawrence. (1998) The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference. New
York, Routledge. p.81

20 Wole, Soyinka, (1984) The Critic and Society: Barthes, Leftocracy and Other Mythologies, in
Henry Louis Gates Jr. (ed.) Black Literature and Literary Theory, London: Methuen, pp. 27-29.
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2" Venuti, Lawrence. (2008) The Translator's Invisibility: A History of Translation (2nd ed.).
Abingdon, Oxon, U.K.: Routledge. p. 20.

272 Gémar, J.-C. (1998) Les enjeux de la traduction juridique, principes et nuances, in Traduction de
textes juridiques : problemes et méthodes, Equivalences 98, Séminaire ASTTI du 25.9.1998, p. 8.
Disponible sur http://www.gitrad.uji.es/common/articles/Gemar1998.pdf [consulté le 15/08/2015]
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273 Berman, Antoine (1985). La traduction et la lettre ou [’auberge du lointain, Les tours de Babel.
Mauvezin, Trans-Europ-Repress, p.46 . & Berman, Antoine. (1999) La traduction et la lettre ou
["auberge du lointain, Paris, Seuil, p. 68.

274 Berman, Antoine (1985). La traduction et la lettre ou I'auberge du lointain, Les tours de Babel.
Mauvezin, Trans-Europ-Repress, p. 45. Notre traduction de : « Nous partons de I’axiome suivant : la
traduction est traduction-de-la-lettre, du texte en tant qu’il est lettre »

275 Newmark, P. (1988) A Textbook of Translation, New York/Londres: Prentice Hall, 1988, p.73 —
notre traduction de: “We do translate words because there is nothing else to translate; there are only
the words on the page; there is nothing else there”

139

——
| —



i Sl ol Jb G G el 2 S Jad

Eolill lelia aghas cpanyiall ) Delisle Jalss HLal as ¢l 6 apag Lol 0 o1 sl
DA e V) Qly sy Yy L sanl) Jlaa) ) 2l 38l (o) of 3 elld s AN il sl
Al 135 aadll dadai] slaad) 3yl Jai Jy Jady IaV)g (sidll (8 yeants Y ASENS cian il
AL 68 Vs GAY) GG LSISial Gl e puitie ) Aube Aala b eb POl
alial gl Aan il e Lo Lgple 3l il G il e afian 8 lasss dpans 5By JIg)
o @l Shalsi gom o Lol cilea il IS e (b olisiar g3l sle D 4y e e s
J8 G Ja o) adigs i Jall o388 4sly daddy disne daglaal Jlad dales 8 dea sl
i e sill e ool 138 (ga5e () Al o) sl 4313 an 3 135 cRan il 4l Yo
53 o) e Lo Sl o3gy el gl cdagh Gaad 38 4lE (o Aupe olLuil (Al AeaY el
e & cuilS Al Awial) Gulydll Cabida agd 8 5l Clasena sl ol O glall G de
e IS aged Adpall Aaasil) o) 54 o5 ol ale] o Gl caBgal) B b Aol Al
Lapysl (B sac 058l 5)Sill s3a uale 335 caiahaas 4uSis Ol Jass o Bliall 8 JIKY)
Guenl o8 TV daa il o ) ok 8 Aalial) dan i) @)oY o)S5 ie @ljless 55 Laall s
O o inally Bl e L€ ¢ La) ail) 28T 2gip dans Bkl Ji g Aaa ) il
Osaaally S Y Laily (saaal (re daal ST L o€l Gl Butie LS oykas 8 43Yy caaly

77, )aaly i Py

5125 3 ¢ LYl Gaill gaige (gl crn Lealng G 2l Lpnsan i dolee dan il (35S

aalgll A8l ¢ lBlEl ) Alen b Loy Leadd Aula) ity BT e Bl £kl 3 gt

276 Delisle, Jean. (2010) Les traducteurs, artisans de [’histoire et des identités culturelles, in Atelier de
traduction n°® 13. p.24.
277 Newmark, P. (1981). Approaches to Translation. Oxford, Pergamon Press. pp.47-51

140

——
| —



i Sl ol Jb G G el 2 S Jad

AN el Aeasill oyl e LN Hlgad (g3l Wpuae 05 9RY) QD e wuin ol o) L
Crond iy m ale o linual WY ciasbaal) JUal deyus ool siSEl) Sladi¥) (ha) 6 4t
e 4 LS cale amaly asild mpds SAY) SIS Lo Y oSa Yy callad) (3L e e (b Gl
ClEEN Cilae (8 05 OY samn Y Ll L Lajliely AV aady 448 dalas oSedll 5
Caigl A Line lojleall o3 (e 5yshd ) lay LT 85 cdaallad) Aalidl e diaeal) cilallly
Taajllé capatiall (gpallly AUEN el3Y) 3uiad oY Lagie oY lind Ayl Joy ~ a1 o 4
Lie aalsll 28 Glad) aDIA o iy S Aaulsy AY) ao Jealsil 28 ddee o Lld aa 8
Gl D0 Ay lEEN Cpagil aa ) daadl 8 Baasil) o e Teaal Akl

) Gl e L3 Caglaall Jalgy sl @l Jeaad Ciladiaglls
FFE Galll dauh aa lgalawily Ldsall -z

s il (g il Al b DY) paill Jie sl e Cangll il 0k e e 53y
aa ) Aadl) adl’ 5% oal gie L a4l Jodll (mpe Aalie Aaly iyia Sy Ll
Al 6 el parll alS el Jad ol o) LS i o aayial) (e 4l JAD (B g
G cGald) Jodll a0 A1 (e Ao gana () Iaiise cleaY) 138 anad (lay ol (Cargl)
O Aaan il Faaill 8 Loy 45l Freud wg s deass Joa i) 330all aalalae Pl Ll
(i) Gl dan i LisS @lldy ¢ uial) pail) ahe Ll sapaat S Y Lo aa () oyt
BLClae o dans a3 ¥ L) Gt Ley e A Aal) el Lgbida 6 s o ) Fan il

Ay Ll e Ll Sliy of Jd V1 plaadl 8 Jhadl ala Ll e Lale aSay a3 (Jadl)

278 Berman, Antoine (1984). L Epreuve de ['étranger. Culture et traduction dans I’ Allemagne
romantique. Paris, Gallimard. p.16.

141

——
| —



i Sl ol Jb G G el 2 S Jad

I mBll) e Gl i’ LS L Lgtiant 8 Glanall gy LeS A Ayl e il ) el
adl olgad (51l (il Clua o el Lolaia) 5 Al laaill e (smdla (pae 38 Ji
b S S bl o s LS s ol Js) i Caagd) ail) (e Ranil) Al i VT s
Aan il Gl Ll Y gt (Sar Y 453 oy Laguailin e leanall (lagd gl 3a
O 53 LSy of Liay ¥ (AT Aea a5 chgn (e 138 bl Slae il dan i Aansills
A andla e o calpy calie IS oF () 4te ] eIy Juation 1368 7Pl b a8
oS Ayhay 48l g dilaie Gapd O Lie dalgll Ky ¥ Jlallig JAT ) adine (e cilids Sl
O LS ccilainall guaad aaly (il Jods e N o slal) A il Fanalls Ll el caddls e
Ll LeS canl (o1) aimall A8l 3l (3 (35l JS pailiad Jaat o qong L33 ax 6 A sl
Lened a5 (5)a) (pilgd 3oy Lo i) ) clayiall pe Aleny s 28 (il g8 Ao L) aal ag s

Lol Gl R e A8 ) Waelaily Lale (e sl e

Ll e Leal) iy ol Gum idyall Ganjill sae (55l Ol Jlay Jeaads o)) ag-d 2
el Lol Daias 4558 cialyua g Uganaey SIS Ol £5) Ao Baliall JaaY) Jud)
pasaill J& 8 Jagla Bl |y dmie Adall Tase B @lld) cagiba alaisy il aSas ) Llal)
aayiall IS LS (gl A al) A il Aliall Zua ) sac ) caaluss cpal 33l L)) Aad (e 3 3la))
238 0 aily e 138 Upas b gy i el @lld OIS LS oY) 5l pail) 3g0as Lasile
Bl Jals a5 Didier oan ol day JBall das e S38 can e s 093G Jlay (e 320 Gl

255 ¢ai Al mgeaill Jol vie Tuball aa il (ol 10K € alaay sl b ol Sal

27 Berman, Antoine. (1989) Intervention a la table ronde: Traduire Freud, Cinquiémes assises de la
traduction littéraire Actes Sud, Arles, pp. 112 -113.

142

——
| —



i Sl ol Jb G G el 2 S Jad

Aoyl Gagealll daag of 4lg (56l aollall il (apaaill ae Jaleill 208 (e 4DIS (g ell
Osars AU Ll 3l 2 Lan i ie Aalhal A el Gl 3y led) Gagatll e byt g
ad) ki of s QS O elaie e (Sl pail) dangi 8 A sl e adly (53 Simms
Lo i€ Al AR e Hdail) mas cclalll aan s VLA aaea i Gl 4 e
Ol e Le o Gail) Jals VAl Jlaia) 6 38 Y Vs (g5 sl A danilly 28 a8
by adalilly aslallaias poes Ji o3 13 Y) 0l Adlaiadll # L Yy 2 aaly LSS 48laiadl
e L5y 55391 38 (Jal) B Aball Gk G (g WaaT o) oK Y olallls a8y alaY)
S a8 saaly Adia &y s oAl Al ) AR (e 05 sl dalall clajial Allly JalSH g sl
Om halall el e Basta ddadill s34 ) SacCo Slu jLal 8y anS 5l paill (saan
@Mls AT Geld ) (pae O8la Aald clallaias Ji e dealill dsall) ¥ alal el ol sal
iy Bl Ay il Jlaal) 8 Lahalas 4l Cilia i Ly Caganll Calide 3aliind )5 pud
Calide i Lgbindy A 2520 A5 g pe Vsl doand o A 530 Baa il ISl (S0 ol 4l e S

L) Leisiae e Da Y leia il (A Cpilll 8 A8 lajiall Calida (il il

aad LSl dga Jlasind dlee coad Baaall o G laiall (e B (5 cdods Cagll 6 (ST
LS anyiall dn Ao dalhaal) Aalidl LaY) paill uls cada (8 Aalal) ailual pas 4DIA

&_\Aaumj\gsbc‘u.mld:\ﬁu;Mbﬁm}éﬁ)ﬁ\uﬂbj‘éjuﬁ:\w«ﬂhélmd

280 Didier, Emmanuel. (1990) Langues et langages du droit, Montréal, Wilson & Lafleur. pp. 280-285
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373 Dzierzanowska, Halina. (1990) Traduction de textes non littéraires. Varsovie: Editeur scientifique
national PWN.

374Chabrolle-Cerretini, Anne-Marie. (2007) La vision du monde de Wilhelm Von Humboldt. Histoire
d’un concept linguistique. Lyon, ENS Editions. p.69

375 Ibid, p.90
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376 Bandia, Paul F. (1993) Translation as Culture Transfer: Evidence from African Creative Writing",
TTR : traduction, terminologie, rédaction, vol. 6, n® 2, p. 55. Notre traduction de: “though somewhat
homogenous, the English and French cultures do not always share the same world-view”

377 David, René, (1996) Les grands systémes du droit contemporain, Paris, Dalloz, 1996, p. 273.

378 Gémar, Jean-Claude et Thuy, Vo Ho, (1990) Difficultés du langage du droit au Canada ,
Cowansville (Québec.), Les éditions Yvon Blais, pp. 81-82.
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37 Sarcevic S.,(1997) New Approach to Legal Translation, Kluver Law International, London, p. 203
380 Buropean Commission, (2012), Studies on translation and multilingualism. Language and
translation in International law and European law, Publications Office of the European Union,
Luxembourg, p. 67
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381 Sarcevic S. (1997) New Approach to Legal Translation, Kluver Law International, London, p. 238
32Garcevic, S. (2000) Legal Translation and Translation Theory: a Receiver-oriented Approach,
Legal translation: history, theoryl/ies and practice. International colloquium University of Geneva,
February 17-19, Berne, p.11

383Colson, Jacques. (1993) Les instruments de la docilité, in Le traducteur et ses instruments,
Palimpsestes, Presses de la Sorbonne Nouvelle, p. 69.
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384Gémar, Jean-Claude. (1980) Le traducteur et la documentation juridique, Meta : journal des
traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 25, n° 1, p.137

385 Communication (sans titre) portant sur les caractéristiques et les enjeux de la traduction juridique et
sur les moyens de 1’enseigner de fagon idéale. Cette communication a été prononcée par Sparer en
mars 1999 auprés du Département de Langues, linguistique et traduction de 1’Université Laval, p. 7.
386 Dubois, Jean. (dir).(1994) Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage. Paris: Larousse.
p.369

192

——
| —



S O b 8 ad g ldey 09l o el

Calidal Lpannall langll o AN Jpeall 3 Gl d5ms ¥ OS] elalll pan o 3punla
Ol 0 Baals elad¥) o2 s Aan il (3 Aaneall elad¥l (e el ) (5350 38 Lo 135 P eciall
AN Ledgaa o LS e(gyal) Al 3 Lol all ¢ 8Sal it Lo ol Aige 23] LS ey
&b el B anaal) Uadll 8 g sl JISE) 0aS Lo Ll Gl ¢ mnll Sy Laa pans] 055 8
A s sl (8 il I A Las) ) Grasiall (e den Gus Al Tadl) LaaY)
Clayaall o2a 4h (5S5 (S gl 3 aiad) paill 8 5asa sl Clayiall 4 clayie L)
O el e Gob Ll Ny L Gl G e Blala aaiall il @l (5K Slaal) 323a%
ohid) sie Aleall Bas @byl 8 Lla @l el Pl 8 eldadl ) 5350 B Sladl 2o
Y les aag on On W dialiie el 8 i) e o asad Aeaill 8 danlial) ye A

(O B e siiy skl Belyy b (e aaid oyl OIS L Gl

Ll WasY) o ) Pisarska &Tomaszkiewicz SsSulagis (Sl (e JS cuylal ad
e 233 V) Hlad) 8 b cold desane ) sl 8 ma i Gren il Blle g 4y
A8la) (3arete VS Sy aayiall Gaill (8 Al Basy 6V O Lavie Gaaas lly clajial
Al aeld Hlas dgay e AklAg By e yut Bagaa LS Slaain) s g Ayl LYY
el Hpdal) CuSially SLaAY) da b s e L) Gl A chliad) aaly cleal] an il
s (b 2857 aall 1286 syl pail Y e gha e of Al caay il Ciyla e

Glayia o Selal Jladd)l S8 3agagall Sleall 3oaxia cilayiall o0 Sourioux & Lerat )4l

387 Pisarska, Alicja, Tomaszkiewicz, Teresa, (1996) Les tendances contemporaines en traduction:
Poznan: Editeur scientifique : UAM. p.94 )

388 Lukszyn, Yuri. (1993). Thésaurus de terminologie traductionnelle. Varsovie: Editeur scientifique
PWN

3% Pisarska, Alicja, Tomaszkiewicz, Teresa, (1996). Les tendances contemporaines dans la traduction:
Poznan: Editeur scientifique : UAM. pp.151-154

193

——
| —



S O b 8 ad g ldey 09l o el

Agsalll el saes (i 5aY) o3¢h (A ke Al (las Lepdl ) ey Laletia Lguilas 0383 O3S
Lisee Yol 225 (9] panads il ) ) dalall 4601 i Al b€l g8 G sl Ll (i s3lal)s
Basaie (las leaal Al lnyiall VAl acagl) ad J3slal el aes Wely ¢ sl Jlaall 8
Jime pe Leilay Logas A3l oy 28 laall aasd o e 130570 35300 Jlad) Jsls
433 8 paleaia) Jlae Gear 38 ) e A58 Clnjid) 335k e 40 dadifi (3 alaial|
JICs) ST A gl Clyiall silaae aaad o Jsdll Tadlas Adbaall Lenilaes 4313500 (ady Lad
Ol & Sl 2aas o COMU 535S a5 @l G a2l Aes coyslas panyiall o Ganay
g sana A W)siay i Jy Gslal 4] 8 Atiala g Bola Ao ol Wil clgady jaa sall
Jualaill Adyaag Ladgasy oall aayiall o Coagivng Jadllsasage (68 Aglall Cilallaiadll

391.1.@4.4

LAY Ldel) 2-3-5

crilly Laglsaa) -1

Lyt s Aol ) e laa¥) diaabnd) Sl Cleagill LeDIA cre g A 338U L gl gaV) s
ptiliad (e Lead Lo Cipad imal) (e 20l 038 (oo ) gal IS (S5 Ly ¢ aldl (0 2

Hatim & (sules la (e S Ledyad ¢ pilial) cile i 4nmi L o Leandy o Lelsd oy

U8 e oo len IS8 lpanlis iy ) ) ol Claiealls diacall bl 58Y) alls s Mason

30Sourioux, Jean-Louis., Lerat, Pierre. (1975) Le langage du droit. Presses Universitaires de France.
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32 Hatim, Basil and Mason, lan (1997). The Translator as Communicator. London/New York:
Routledge. p.144

393 Calzada Pérez, M. (ed.) (2003) 4 propos of Ideology. Translation Studies on Ideology — Ideologies
in Translation Studies. Manchester: St. Jerome Publishing, pp. 1-22.

3% Hatim, Basil and Mason, lan (1997) The Translator as Communicator. London and New York:
Routledge. p.121

3%5Wing-Kwong Leung, M. (2006) The ideological turn in Translation Studies in Ferreira Duarte, J.,
Assis Rosa, A. and Seruya, T. (eds) Translation Studies at the Interface of Disciplines. Amsterdam and
Philadelphia: John Benjamins, p.133. notre traduction de : “the goal of any translation is the spread of
a particular ideology”

195

——
| —



S O b 8 ad g ldey 09l o el

s (b LS LeasSin o Waliee il lalggn pasaaill 8 a5asall 2] pailiadl) (s
G5 I @l adl Joa 4ias (3 Jiall i Léda Mansour seaia lal diaiaf Lo @lld
28 At (lye SO ))S5 (o3 Ladlll 1aa 4niay Lo 4 (py (els paimg 090 s LS anjiall 4ea i
Dl PlA wiag) e daoll diaa Lyt Uy 05K gan Y el 28 o il () sy
A Ll B b abise (5 (g sy LS 2ty o Giase ™0 DU e uill Jadll) )y<s alas
W adg aayiall iyl e SN ee Ol pand (oS Aigin AL DUl ) gag o 2
Capds 43l ) BLEY) ) e a4l e il ot uusis (Sarg ¢ ginall ol agh S
Sl 12 e aeill Guatig ¢ ilae &l Go e paseailld il 8 4tk DA e 4
b D A ey« pradl paill adly e HAT adly Ge howd dea il Jidin Vs ALl dda,
8 A Aea i) Jads Foe Laials 2a)ls cllaady adg clale (e Abial 28N T an jiall (il
SRR PRV YRR LKA

AN Gail) B A cpldl) —o

el (a geatll aglsls die () ganiall lggalsy 3 clitad) ST SEN 2l S clajall Jias
sle sl D Ll Slalll 13y Ledl an yially Leie an jial)l 28N (AU cplall ) @lld pa iy
sllac) 8 )y Dysn ali BB cLgic jat Al 5aum gl 813V )5 38N aaliall Caliaal (glal

e ol cledialin guans Lale 3hlaYly Ll anjiall aall agill 3l e (aill Aaalgl 3)seal

a3y a5 D Aabeal ) AN (e et A5 O ATy Ol G JEY) an el daills gl

3% Mansour, Léda. (2008) La traduction du dialogue dans La Trilogie de Naguib MAHFOUZ : Une
déformation ou un parcours créatif ? , publié dans « CADMO An International Journal of Educational
Research, Université Roma 111, Italie, 19 » pp.13-14

397 Venuti, Lawrence. (2004) Translation, Community, Utopia , in The Translation Studies Reader, ed.
Lawrence Venuti, New York et Londres : Routledge, p.485
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3%Brisset, Annie. (1998) L identité culturelle de la traduction , Palimpsestes no 11, Traduire la
culture. Paris, Presses de la Sorbonne nouvelle. p.37

3% Snell-Hornby, M. (1988) Translation Studies: An Integrated Approach. Amsterdam/Philadelphia,
John Benjamins. p.41
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40 Mohanty, Niranjan. (2005) The Limits of Creativity and the Translator’s Responsibility, Translation
Today Vol. 2 No. 2 Oct. 2005. p.9

401'Nida, Eugene A., Taber, Charles R. (1969) The Theory and Practice of Translation. Leiden: E. J.
Brill, p.24

402Boloukat, Mina. & Athari Nikazm, Marzieh. (2014) Traduire les éléments culturels du persan en
frangais, Atelier de Traduction Numéro 21, Editura Universitatii, Suceava, p.204
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« To apply for divorce Jie kgl ; SISl Aasiliin) A5 (e agied Aalide ibagliul E6
Osan el 2w <=~;\S\} To ask for separation (To apply for divorce « Demand divorce
el 5f BRI ety aal 8 ()Ll daghy Loy inall e sl L) cilanill 028 slyg (e
Lo s e 5Ll Aan iy (ppan il (i o8 GUA (g50ai¥) (gad iy yme i) Sl (UL
Entitled to : Jie dutia sl Aan il Ansliin) HAY) (aeal) HEA) Ly ¢ Jaliall A8l Aa] 4paiss
Divorce by compensation (May separate from (Divorce herself separate from
053 Garsay el Gyl (e ULl Calla 5y "0 AN 535ke inal Ly 3a3 Clanill 024 gpend
s O3AY) Osansial) Lalis A RGN daadliuy) Laly coail) dals 3lal) sayaall ,<
) Aaa il g sanly Alla 3 (g AN Bk 2ot Osan il ol ol Cam GV Al
Ask for a separation through <Ask for khola P AUIS Cleajill Ciels dan (gal Wy

Initiate proceedings of (Shall be entitled to divorce by seeking khola <khol

¢ 3ad) gl Ml Al Apealad) Cile galaall Gl 500 sV e adl cg 0l 3ad) B ul) (58 = 5l s gl i pall zlaly 520
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aled] dns add 5330 & d aaias Gmeayiall (e gl Al ol JaaDle 54 LS cdivorce by kholaa

5 Ll aayiall o 3 daa il AV 6 Ll i e sag (DUl alla 6 ALl o3gy ()l

Lo ) s ad sl et 0 A angial) Lalg ) 4 et e xaca gy allas
2 | = R ] (A (S A 's T T

Ask for divorce by means of khol* (paying him a compensation to a4ty &

e adpaiy DUl slaial ¢ o gall agd ) 2dli) (5)lallé obtain dissolution of marriage)

Oo g5l 13 0 aedl s G dgasall 2 yall Bajiall iee o dean 38 ALY ARl 5ol

b 2023 WL Slie Jall syl 4 gis B

AL gl 113 8 3yl

Balgail) | (Aduall) Bpad) Laa i) Opansiall
imale 30 The child belongs to this relation 1 aasial
Ol 09 It 1s for bedding 2 aagidl
ke 09 Paternity of the child is confirmed 3 axiall
Uil 06 He is a result of this marriage 4 axjidl
ol 555 06 He is the result of this relation 5 aagl
ol 19 A bed child 6 ansial
imale 06 The child is affiliated to matrimonial bed 7 axsidl
Uil 06 Child is legal 8 axsidl
iale 06 The child is legitimate 9 axjidl
sl 09 The pregnancy is the result of this marriage 10 asjiall
sl 27 The child goes to the marital bed 11 anjiall
ol 53 09 Paternity of the child goes to the marital bed | 12 axiall
iale 21 The child is legitimate 13 an sl
imale 21 The child should belong to the conjugal bed | 14 axiall
ol 09 It is for bed 15 pasid
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P gty Jall (Y L3 e talls A Slile ap il Jall Ay 203 2] A
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Gae pd doag) Ake 055 ) (g canly padoal 85l el (e 58 ol Y] b GaAll
b S JE 77 AL Jagl 13g) asleal (9K 35 o8 s Lo i shaly day o il
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1) et Bylaal) iae agd 8 Cpengial) (o AN Sllia o Laadl cilea il Caisal lie gy (sl
Blaall =8 2al el el 8 Bdasl) danill dathind ) I (e pgie o) 223 cagians
JEIRP LA

The child belongs to this relation - Paternity of the child is confirmed - He is a result of this

marriage- He is the result of this relation <The pregnancy is the result of this marriage - The

3270 ‘6C 1992 L gy ‘Ls‘)’d‘ @)\ﬂ\ Lnga g c‘;]):d\ Syl ela) o e padl Glid caana cJ;J.LuA cpl 521
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child is affiliated to matrimonial bed - The child goes to the marital bed - Paternity of the
child goes to the marital bed - The child should belong to the conjugal bed.

&b Al o Glass Blal) e ) inal) i LA (e Opansial) 3] Clanjill 028 aeni
o x5 Cnall G e Ailiie Gl e AV Alexiia) Ghlaal) aea oS8 AL s38 e
Led Caandind Al el dal (asand) of alall agdll 8 ()l Lyie (anal) afier a8 ¢ adl)
laall & 3)leell Luslia ol L Wl e (gialadV1 sl 8 Jaxtinss ¥ a1 e e 3 Bed 32
) alys 5 The child is legitimate : a5 lgaasl gadasl) ¢ 8S) Glaa il )
Al S el " DAL A Bl 4ud 335 HAT Bl (6 A Ledlaaind pasiall (e laal) 138 b
G LS lallls @y iy ol Lo GaDAN Cialias Y B alsll Y 4l Gl 5l (abal) aalia )
Al Ll el el Glndl ol 00 Bl Tl of (g A w30 5 e L
Gn e Ly aa o Ahlay dmale cileasi LY Grenyiall Cials Gugill (S ol clea 5l

It is for bed—Child is legal — A bed child — It is for bedding QU Ay el

-

Aiaaall : 14 <)) 3 y2all

Salgdll | (daadl) 5l Laa ) O9an_sial
diuale 30 The married one [PEg N
il 09 The immunized woman 2 aa il
isla 09 Woman already married 3 il
b 06 The fortified 4 ax il
ol )5iSa 06 Already married woman 5 aa il
il 19 Married woman 6 p> il
diuale 06 No translation (omission) 7 o iall
il 06 The chaste woman 8 ax_yill
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isale 06 Married woman 9 ax yiall
b 09 Married woman 10 p> il
il 27 Married woman 11 a> il
o) ) 582 09 Already Married woman 12 a> yiall
e 21 The married 13 a>yiall
itale 21 The Already Married 14 a> sidl
sl 09 Married 15 ax il

Pl Cias cAbaal)l G e Geas W (Oeaadl aaly Geaad) plasl) gl JB
et Lens) lanls ccuie i) ciianly (pana sed 753313 dasll Creanls ledoa coy 13
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P e Gnan sed Ailan Cany QI (a1 shaie o) JU

Cn shy pmaa Sy Aty hy (e s POaY) Gdadke cledil) sean 38 WS Cpanlly

528 A (L
Clenll Y bl liane Gl day Gad Sl S dall 2153 V) Jemny ¥ laaY
ol Ca il sl 5L daaalid) o Gsangiall L aaie) 28 Glaa il alel of aadls
daajill 0285 Married 5 Married woman — Already married woman : s # )i agilea 3
2 Laalll o3a Aan i Cibeas 385 "Wiianall 53500 (ge Ayl Liaall e e L W) s ) 2

Byme (b D32y Ll Aa1 AR Y D) ol iy J5S bl el (e i sl e
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Giela om0 Gkl e V) pLadl (e il ligy ¢ Mas ailasa 4@ b sl
F Al Lo agilen s

And all married women (are forbidden unto you save those (captives) whom your right hands

possess.>?

Also (forbidden are) women already married, except those (slaves) whom your right hands

possess.>!

Wl cCnaniall (i an cly g€ € aa ) dssais Aalud) Gilea ) i) (Sa
The e SN ¢ SLSA Gntliad Osen el SL3a1 (e Lgiad Sllanll 3L el
adaalll AN e iy Glisasia e Gleayi Laag The fortified s immunized woman
The :isdiens b is ol OS1 idasll SIS Gpnglind L5a) (e Cenyial) (pag ciansal

Aasgie shall 06 e ¥ &) e s chaste woman

Blag of (P (e Binal) 115 28 5)all

Balgd) | (Adad) 3yA) Laa 51 O g sial)
ale 30 Recently divorced or widowed 1 ansiall
Ol 09 The one who is in the waiting period of 2 axsidl
divorce or death
ke 09 Woman in period of legal retirement 3 aasidl
following divorce or death
il 06 The abused by divorce or death 4 axzidl
ol 5353 06 The one in a waiting period after divorce 5 axsiall

or death

24 33 cslusil) 529
530 Pickthall, Marmaduke. (1938) The Meaning of the Glorious Quran. Hyderabad-Deccan, India:
Government Central Press, pp.95-96
1417 ¢ sl dnaal) oy il Canuaall dclidal 0gd L) gene daa ey bWl Al ) dgilas das yig a S)) o)yl 331
111 m b

337

——
| —



Ayl S pendly JukS9 2,8 gl Jaad!

Ol 19 The woman during the legal retirement 6 axjidll
of divorce or emptiness

i la 06 on waiting period after divorce or death 7 aasidll

Ll 06 woman during her waiting period after 8 axjiall
divorce or death

e 06 Woman in period of waiting following 9 axjiall
divorce or death

Ol 09 Newly divorced or widowed woman 10 an 5l

il 27 The ones who are in waiting period from | 11 axiall

divorce or demise

ol 53 09 Woman in period of waiting following 12 anjiall
divorce or death

i e 21 The recently divorced or widowed 13 asjiall

i la 21 Women during their viduity period 14 axjiall

because of divorce or death
il 09 Self-important from a divorce or death 15 axsial

sae Lexans etV S el sae o llaay S cuany cilially aall (o o 1450 aall

2 1Al Al sl sl sae s casmall e Ll sl

Gy dgaially s 3sas ie Jasl) sl 8l ail (an el diiall Lebe ladlaal 52al

Pl gl e ol aiiar A aalsall L o)l
A ol s ol S il pa gl el e Dl clea ) 5aal) Ll R i

M leas) o leanial o amill §f lpan 5ol 3 paal shall L a5 B3a el Fundlall Lo s

182= ‘3C <1992 2L gy ‘Ls‘)’d‘ @)\ﬂ\ :L.m.n)A} c‘;]):d\ &iﬁ\)ﬂ\ sla) Hla s&._a‘)zj\ ULHJ (lana cJJL.'m o 532
2710= ‘3C (0o gy dd gaall la ‘JL.\';“}I\ aladl LAY €2 gana u.\aiﬂ e ‘&aﬂ\ 533

114 U= Bz 0. «Qgom e Sall la e sl C)"ﬂ‘ ¢dasa deal ¢y ,al) 534
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Zoo e o DU sl g lal) Lesym A 5l 40 sl Loy sandl G il 2lgals ALall g e g

930 a gy leng) Cise ol LU oy Lgud

Jad) G el Al a2V Gyl liel e Aabad) syl g gena N laillyy
1Sy Lealy) ate (o LA aladi Loy ¢ ill slpall saaaal) sl £ b lpaadli Koy s2e Ll e
e Leany Bl (6l 2l oda DA 43l8] (Sar Lag csall oda alpall Gany® Lagla cpdll) ()

lgeae

e i Al ulS Gada gl densil e dsadiel Cpensiall el of Jaadh cilea il )kl
The one who is in the :Jie 4 cUaal lecany callas ¢ua "sliy of BDa (e stiaall’ 3)le
) A8 53 L) & (sengiall Uadl L Leies cwaiting period of divorce or death
Woman in period of legal retirement following divorce or :Ja alyal ) s
sda oY saall sayae Jolil Ldlaaind <as Vs danaa ¢ legal  retirement s,Luad death
Blall Gl e AVl ) 2 IS (AT plae leadl Laily 4] Slaal el e 3l 5 Y 5kl

The woman during the legal :ieajll (s AN Jiung abiyae (usald 8 cla LS
& L) Dliall 5lall e daapll lgial) ) dilials retirement of divorce or emptiness
a0 NS Alaall A1y GBlnd) 8 Dl Led ans o1 Al Emptiness say20 A< 2y Wl
Vs Women during their viduity period because of divorce or death:altll daa 5l
Ol Jlay lhentnn Lalia 322l 5,5 e 2V AN Viduity 53580 Jlaal DL (e anyiall )

o0 Ll (Gous Baall e ATVl 53jaal) o3gd Tagas Winy die aa o] Cus VidUILE 52j0a () snsi dll

884u= Tz L2 Aiaall (el )l AriSa c‘é.liud\ cg.umid\ daaa deal Ll de cdalad pl 536
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) len il Ll il g ym ol Le lpaliat Ally L) 3Ly o shall Lo Sl ) dasill Alls
The one in a : JUIS La <3 (Sad Lol dea il Aoaslin 1B Al G gen fiall Lgd peas
- on waiting period after divorce or death - waiting period after divorce or death

Woman in period of - woman during her waiting period after divorce or death

The ones who are in waiting period from - waiting following divorce or death

.Woman in period of waiting following divorce or death -divorce or demise

et A L)l a3 (e Siaal) oy Lellexind ] Y1 Waliting period syl 4 (e a2)ll lad
Gy Luad Lol Y 28l ¢ (ne g LDl 5l Lngy 5Ly ams sl Ly st jUsial s Ll
Ol Jals @Ually #1530 ella (8 Janind Lesh Laagd 5)lall o2a ¥ laaind Calida Joa
peilen s 0580 _aida ol S Rmgl il e il Grenyial) (e Limey (o LS e susiaslay)
— Newly divorced or widowed woman — Recently divorced or widowed:Q,Jtdts
g (bl ol el V) e lia Ao (1e sl A= The recently divorced or widowed
G Las el (5 oy sasly dhadi S aniall S Cus el 3lall b 3lgaa) AV
Caie O and 5uaY) by lgae Jaa Sl shal) Lesatn A Aiesl) 3l 5SS 053 Jasil)

P SIS Lagian i iela Cun ahyall Jiaall e LIS Taxisly Lagian i 6 Lladl a8 ()

The abused by divorce or death 5 Self-important from a divorce or death.

UGS dalaal) 116 a8, 5)laedl

Balgad) | (Aidl) 5a Laa 51 Opan siall
fiwala 30 The three-times divorced 1 assidl
il 09 Divorced on three times 2 ansial
e 09 no translation (omission) 3 aniidl
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il 06 The divorced with three 4 ansial
o)y i< 06 The repudiated three times 5 ansidl
ol 19 Divorced on three occasions 6 ansial
itala 06 Divorced three times 7 anidl
il 06 The Thrice divorced 8 axjidl
sl 06 Own Wife after three divorces 9 ansial
il 09 the three-time divorced 10 sl
il 27 The Thrice divorced 11 pagiad
o)) 1S3 09 The three times divorced 12 ansial
Siale 21 The divorced three times repetitively 13 aajidl
itala 21 The repudiated three times 14 sl
il 09 Thrice divorced women 15 ansial

z S sake Ja Laaaad sminad claill B "G J B 5ake (& quyall Glad b ol 1331 DU

s a6l "Gl mie 13 Gl Qi - JlayYy il Jeer AV

Jall 8 1S 38 a8y o cogmiy DUl Ladly ~ IS S o o 1S 28 o' s laDlacal @I

538°”u4 . LAL "‘5*%)“” du‘ }T nuzu\u

Lee o) 4 o D ¢S Aisin Jall o i sl o (gl Baay (50 B S DAL (DA
da of Laadls las il ) gsallg el ans Leallay (s prama ddas opa Loy 255 of 2aa V)
e ISy Aan il o3 o e "D Aalhl slie dan il AN gl ) llad cpen il

pen Ol La 12as 4 Aany Y Liles WU dalhaa )l o) ey LD @Il AV i

188 Lm (8 1992 2k et 1 s yal) g i) s o gl ) slin) 513 e pall o cmne ¢ liia il 537
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Jxs Divorced three times (Jis daaé KAl 58N doaslyiul aajiall led a0 Al Glea sl
b OESH S (sly 13 DSl AN ey (S (DUl dadl J 1S5 o) Ul @ilye e e
Y15 clia 5lsl Cilen i) paes 4gle Ja3 a1 Lo 1aay @DUall Allise (ady Lo i) Zan sl
Divorced on three :Jic dstasll Aaaall Ao Led () san yiall adicd ‘é:d\ Cilan yill doally 45ld
Oeayiall aea a2l e lallly occasions — The divorced three times repetitively
Gis ol Cilaas @lia o) LS aaylaall o3¢ ALalSH AN (i Legs) V) LeDIA (g inall ol S

i Lgbo 2ealll agh () (e Yy L sing apenll 238 L (s sial

The divorced with three- Own wife after three divorces.

Band) Ak 117 3 3l

Balgd) | (Aaad) 38 Laa 51 O e siall
iala 30 Retreat alimony ] pasial
il 09 Pension of the waiting period 2 anjidl
ke 09 Retirement pension 3 il
il 06 Expense of ida 4 o el
o)y i< 06 Waiting period pension 5 ansial
il 19 Legal pension 6 aniidl
iala 06 Waiting period pension 7 ansial
il 06 Compensation for waiting period 8 anjidl
Dfuala 06 Pension of waiting period 9 ansial
il 09 Post-divorce non-remarriage period 10 axsial
Ll 27 Waiting period (Iddah) support 11 aajiall
o)y 53 09 Waiting period pension 12 aajiad
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Dfale 21 Retreat alimony 13 aasial
Siale 21 Allowance for her viduity period 14 ansial
il 09 No translation (omission) 15 sl

ade Lemang e o bV aae o Llady Gln cuany clually axall (e oo 3l saal)

K3

P9 LAl Al sl sl sae 10l casmall e Lad sl

Oy dgaaially Auis 3sag ie dall o shal) a3l an tlesh Bdiall e Hladlaal saall
M0 el e Ja )l aiiag ) aalsall L Ja )l

MHoaDle ol Cipe ol K Gl pajll el e Dl e Al 5aal 1 lgh AW Lgd e
Mleag) o leaadd o 2aill o lean) el Abpaad shall L (i 530 1lesh undlall Lebse
Zoo L dag S8 glhall g lall Ly ) 5aal 4 3l Loy anall il 2lel Allial) Ledse
M las i leas) Cise o) LBl G L

Led a Y s e ol Lebass s alall o )Lall Wasas ) 55l Baal) e Wil 4) U] Labia
522" 53,0a Waiting period (i deays of Uik iy LSy clgany 36l (ge ko o U Led 21530
b e ST el L i U 55 3la 5eY) O (oAl a3 s Wl Y ele e

21 dilase Gads Lad igasla®) 0lall 8 3l 5laad) oda 2555 ) Ailaa) cla

s ol At cleadliin) e loadie) (easiall of Badl ahdd) cilea il ) kil ¢ 3Dl

1820 3z ¢1992 2k« ¢ yal) eyl Ao a5 ¢l ) el 13 el (e ¢ sl (il 539
2710= <3 T 0.0 g m Ad yaall la ‘JL.\';“}I\ aladl LAY €2 gana (g A ue c&myd\ 540

1140= 3 T 0.0 g m ¢ Sall Hla ¢ sl C)AX\ c.lmugmi ¢y all 541

6930 3 7 <1991« ¢yl Sl eppllall Ay 5 il 0 o LS sl €553l 392

8840= Tz ¢1981 il Lialy I 4 ¢ Jiall ¢ putiall dana (3 daal A e el ol 39
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o payidl Lot sl i el s el Blell Qi slbae] 8 2l payie (S5
Ajalad¥) sl 8 Alaxiasall 368 535k) Ailall AalaiV] 535kl 7 Led) pe Y] Anil i
oY) e danjill 0385 Waiting  period  (Iddah) support : WIS 4tes 5 ciela Cun
e Lee Led) panyiall Aalll 8 s g 5l 32j0al et (o (s Lo (o aajiall aliel I hlly
Gl i @Iy b as el (B aly s cpangial) o Leblls Lo pag 8 geaiy ol Al "2aal)" A<
al ) Cnan yial) Ay (uSe ¢tg)al) laglaal ALalS s o i LS 3aall 325kal Ll il
Lashis 3y saxl) 5apked Julle puiny 8 Lenalia (3881 (ptlla 3 (gpus "3RI 53yid] ol Tpan
A€ il gy ) Dhasas Gren il A any ol et AT 63 e Ji s Retreat sy
SIS Liliie cladhial e aaalaels sl L densi 8 Gl e pty) e Aal
e ) 50yhall A llie Cadd G by i) Aan iy AN LSH, aidas )
T4 peay O Baall Bayke (alyEl g €Xpense— pension—compensation —Allowance
A28 skl e Uiy die Uang i clin 3l Glead) 2325 Y cDGLad) o2 asend Ly
«Support :— i Ledl iVl pe Sl i aliyse useld 8 '35 4K A 5l

Alimony | Maintenance

Sl

Legal Definition of support

to provide with the means of livelihood (as housing, food, or clothing)

especially in accordance with an agreement or court order
Legal Definition of maintenance

1a: the act of providing basic and necessary support
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a financial means of providing necessary assistance: as
a: Alimony
b: Support

3: the necessities of life provided for by payment of maintenance

Jlaay) 4k :18 a8, 3l

Sl | () 53 ! Osanial
itala 30 (amount) for the abandon ] pagiad
il 09 Abandonment pension 2 ansidl

ke 09 Abandonment pension 3 aniidl
il 06 Negligence expense 4 ool
o)y 5350 06 Menstrual abandonment pension 5 angidl
il 19 Pension 6 anial
iwala 06 Abandon pension 7 ansial
oolaad 06 Neglect alimony 8 axidl
fieala 06 Negligence pension 9 axjial
il 09 Abandonment pension 10 sasial
il 27 Neglect pension 11 aagiad
o)y i€ 09 Abandonment alimony 12 aagiad
iiala 21 (amount) for the negligence 13 aasial
fala 21 Alimony 14 ansidl
il 09 No translation (omission) 15 ansial
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Legal Definition of abandonment

The act of abandoning a person: as

a: failure to have contact with a spouse that is intended to create a permanent

separation
Legal Definition of neglect

: a disregard of duty resulting from carelessness, indifference, or wilfulness
especially : a failure to provide a child under one's care with proper food,

clothing, shelter, supervision, medical care, or emotional stability
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il 19 Universal heir 6 axial
iaala 06 Sons or daughters of the testator 7 aasial
il 06 To be alone (avoid translation) 8 anjidl
itaala 06 Agnate 9 ansidl
iload 09 Sole descendant 10 po el
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o)) 53S0 09 Direct descendants 12 ansial
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il 06 Obligation to be absolved 4 ansial
o)) 535 06 Necessity to sit for a waiting period (a 5 aagidll
period prescribed during which a woman
may not remarry after being widowed or
divorced)
il 19 Obligation of legal retirement 6 ansidl
yiia e 06 A waiting period should be fulfilled 7 angidl
ol 06 Making sure that the woman is not 8 anjidll
pregnant
i la 06 Repentance 9 anjidl
il 09 To observe a Post-divorce non- 10 aa il
remarriage period
ooland 27 To confirm purity 11 assidl
o)y 53 09 Observation by the woman of a 12 aagiad
mandatory waiting period (Istibra) to
make sure she is not pregnant
fieala 21 The womb should be cleared 13 aajidl
Siale 21 The obligation of acknowledgment 14 ansidl
il 09 Uterus absolution obligation 15 asidl
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The obligation of <laS J Observation to be absolved i retirement

.Uterus absolution obligation «acknowledgement
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ieala 30 She 1s no longer virgin | pagidl
il 09 She is no longer a virgin 2 aagidl

ke 09 Already married, divorced or widowed 3 ansidl
il 06 She 1s widow or divorced 4 angidl
o)y 513 06 She 1s divorced or widowed 5 aagidl
il 19 She has already been married 6 ansidl
ieala 06 They are divorcees 7 ansidl
il 06 She is previously married 8 ansial
iiala 06 She was already married 9 axjidl
il 09 No translation (omission) 10 axsial
il 27 She is no longer virgin 11 aajid
o) )53 09 She has previously been married 12 axsial
ieale 21 She happens to have been married 13 axsial
iiala 21 A divorced or widowed woman 14 axsial
il 09 She’s virgin 15 aasial
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il 09 Conjugal life 2 ol
e 09 Marital life 3 aasial
il 06 Duration of marriage 4 axsidl
o)y i< 06 No translation (omission) 5 ansial
il 19 Conjugal relationship 6 axsidl
fteala 06 Matrimony 7 ansid
il 06 Marital life 8 aajidl
iale 06 Conjugal life 9 il
il 09 Married life 10 aa sl
il 27 Marital association 11 asidl
o)y g3 09 Marital bond 12 ansial
iwala 21 Conjugal life 13 aajiad
fieala 21 Conjugal union 14 aajid
il 09 Marital relationship 15 asidl
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i la 30 Anathemized ] pniidl
il 09 Oath of condemnation 2 ansidl
ke 09 Li’aan 3 ansial
il 06 Lashes 4 ol
o)y i< 06 No translation (omission) 5 ansial
il 19 The curse 6 aasial

ieala 06 Li’an (adultery accusation) 7 aasidl

il 06 Li’an (cursing for adultery) 8 axidl

ieala 06 Mutual repudiation 9 axsidl
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il 27 Oath of condemnation 11 axiial
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il 09 Cursed 15 aaial
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o) )53 06 Contribute to protecting the interests of 5 aasal
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iala 06 Live in harmony 7 il
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‘The martiage & confirmed afier presenting the dowry,
The contact is dope in the presence of 2 group o Muslims where the dowry is fixed
with forty thousand divars and & wedding ring.

Determining the Tegal nalure of real cstate based on g inheritance contract of the
deceased,

The first-instancs judge did not respond 10 (e appellant’s request afming 1o atfsch e
pareniage of the girl (H) Lo her late father (M-B-A).

We note that the plaintills have cstablished their request wiming to omil the
prohibition on the contested,

The dowry is what is paid o the wife as money o other things.

The mother loses the right of custody if she marrics with ¥ mm who is not a relative
mohram.

Different aspecis of ightoousness are due 1o Tularmic law.

the subject judges had to identify the real reasons that ted to a rotreat from the giil
contract and try i conciliatc between them in order W keep the abusc away from Lhe
appellant part and avoid the disobedicnce by the contested.

The marriage i 4 satisfaction contract between man and woman in a legisiative way,
some of its goals are: 1o [urm  family based on affection, merey and cooperation and
o proteet the spouses.

The wilnesses did mot declare the occurmence of any intimacy between the spouses,
The wife may diveree hersell without her bushand's consent in return for money.
They declare that contested weas pregnant with the child (H) during the marital
relationship, so he iz g resull of this marriage.

The: women who are temporarily Forbidden are the fortified, the abused by divorce or
death or the divorees with ihree.

The defendant is charged with divoree responsibilily  and obliged o pay to his
divorced woman 0K A for arbitrary divorce, GO0 ALY as an expense of ida and
&0 AD a5 a negligence expense monthly.

Owmers of balf of inheritance an:: (e davghter on the condition that she &4 separaled
from the own child whether being maic or female.

Tvgry marmage with 2 forbidden parties 19 voided before and after entry and 1o be
nllowed by proven pareniage and oblgation to be absolved.

The woman bas a right to be the onc responsible of her maeeiage aa lomg as she is
widow or divorced.

T subject judge did not justify his judgment in the case of the appeal related to the
presentation of the money in exchange for khulaa,

He only said ihat the duralion of marriage lasted for more tham 40 yeurs,
Lt is forbidden to inherir lashes and aposiasy.
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‘The couple must be well-known,
Maintain ties of kinship and treat the relative parents with the best known,

The father of the appellant called HLS has assisted Al-Fatiha and told them that the
two persons HA W.Y 1o be married are brothers from breastfeeding,

T'he scienlific expertise has confirmed that s child is an own son of the contested.
Il parcotage 15 proved by the eorrect manmiage, confession, evidence or suspicion
Mmarriage.

Tt has boen proved that the appellant has requested the detach of Isma by revocation of
tho conteact.

The wife may request the divoree for the following reasons: leaving in the bed for
owrc than 04 months, committing indecenl offenses.

e children’s interest lies in the consolidation of their relationship with their family,
he denial of gramdmother cusiody afler death of mother leads to cut the relationship
with the lamily.

The confinement is vonsidered as a donation.

When one of he spouses disobews, the judge determines (he divorce and
compensation Lo Lhe injurcd party.

She claimed 1hat her hushand failed Lo do justice between her and his second wife, in
addition to the continuing of the hostility between them

‘The divorced woman that is nol pregmant after @ complete mardage practices [dda for
three quoro®a, The woman with ne menstruation practices ldds for three months.

The Maliki Docitne docs not alloew self restraint.

Who 13 unqualified or did not yet reach the eligibility because his age, madness or
impertinence shall be legally represented by a protector of & guardisg,

They were wrong in applying  the law, depriving the plaintiff from the righl 1o appeal
for the attributes of divorce’s Tsma,

Wh reached 1he majority age without heing prohibited, has a fill eligibifity.

The guaranty is to take care of a minor child thal contains expense, aducation as o
faitier does with his son, it is done by o legal contract.

Renouncement on the cngagement is not her decision lo give back the gifis of
AT,

The wrongful kilier inherits money withoul diva or compensation,

The rest of the inheritance is returned w (e one of the spouses if theee is oo wne who
has a right in it

Wak[, confinement money from owning o smyone Gor charity.

The husband must give an expense to his wife in entry or when he calls her to him.
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Marriage is confirmed after consummation with parity dowry

The deed was concluded in the presence of a group of muslims during which the dowry was
fixed at 40.000 AD in addition to Henna's ring

To determine the legal status of the real property with ragard to the deceased estate

The first degree judge has not replied to the appellant’s request bearing the child's affiliation
1o her deceased father

The plaintiffs founded their claim for the applying of interdiction on the defendant

Sadag {(dowry) is voluntarily given gift to the bride , which can be money or anything else
The mother is deprived from the right to custody in case she married a non blood relative
The different aspects of benevolence emanate from Islamic sharia

The judges in this case should have known the reasons of the revocation of the donation deed
and attempt to coniliate them in order to avoid abusive behaviour from the appellant and
disobedience on the part of the respondent

Marriage is 2 consensual contract berween a man and a woman in a legal way whose aims are
founding a family based on affection, compassion and cooperation and moral protection of the
Spouses

The witnesses did not declare the occurrence of any consummation of the marriage which
means that there was no intimacy between the spouses

The wife iz able to apply for divoree without her husband’s consent in return of a payment of
money

They deelared that the respondent might have been pregnant during the marital relation which
means that the child belongs to this relation.

Among temporarily prohibited women: the married one, the recently divorced or widowed, the
three-times divoreed

The defendant is condemned to assume the divoree responsibility and is constrained to pay
40000 AD to his divorcee in exchange for the abusive divorce, 6000 AD for retreat alimony
and 800 AD per month for the abandon

Heirs to the half of the inheritance: the daughter if she is the single one without male or female
direct descendants

Each marriage with a prohibited woman is dissolved before and afier consummation and
consequently results in the establishment of filiation and the necessity for the wife to perform
a waiting period

The woman has the right 1o marry herself as long as she is no longer virgin

The judge did not justify his judgment subject to recourse about the Khola counterpart

He only said that matrimony lasted for over 40 years

Is excluded from inheritance the anathemized and the one who commits apostasy

Both husband and the spouse must conson with good actions

Maintain kinship and good relations with parents and relagives

Mr Ch. § the appellant’s father attended the wedding ceremony and declared that the Tuture
spouses had milk-relationship

The scientific expertise has proven that the child is the rue son of the defendant

Lineage is proved by true marriage . by confession or by elear evidence or dubious marriage
It hias been proven that the plaintiff requested the dissolution of the marital bond through the
annulment of the contract

The wife can ask for divoree for the following reasons: the abandonment of the bed for more
than four months, or moral mistake commited
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Children's interests lie in the consolidation of the relations with their relatives , the denial of
the grandmother's custody after their mother’s death leads 1o the breaking of the kinship
cordiality

The Hobous is and act of charity

In case of the abandonment of one spouse of the marital home the judge pronounces the
divorce and granis compensation o the party who suffered harm

She claimed that her husband failed in guaranteeing equity between her and his second wife in
addition o the continuing disputes between them

The non-pregnant divorced woman afier marriage consummation should observe a waiting
period of three menstrual cycles or three months for the one who no longer expect
menstruation

The maliki doetrine did not allow mortmain on oneself

Any person partially or totally incapable because of voung age, alienation, madness or insanity
is legally represented by his legal or testamentary tutor

They misapply the law by preventing the plaintiff from gening advantage of the effects of the
divorce

Whaoever reaches majority without being interdicted is enjoying his total ability

The Kafala is a voluntary commitment to take care of a child regarding his education,
protection just as a father does for his own child. It is established by legal deed.

The engagement renunciation was not on her part t return the gifts and the wedding presents
Ome whe commits manslaughter by mistake inherits money without blood money or
indemnification

The rest of the estate is returned to one of the spouses in case of non-existence of a universal
heir

Wagf is a prohibition of ownership and the everlasting charity

The husband is responsible for the maintenance of his wife once the marriage is consummated
or upon his request to his wife by evidence
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The Marriage becomes effective after consumption with the parity dowry
The act took place in the presence of a group of Muslims: the dowry was arrested at
forty thousand dinars and the ring of the henna.
_Define the legal nature of the real estate and this according to the Fridha of the
deceased.
.The Firsi-instance judge did not respond to the appellant's request tending to join the
girl's (H) kinship with her dead father (M-B-A)
~The plaintiffs base their claim to put the ban on the respondent
_The dowry is what is paid to the wife in money or otherwise.
_The right of the mother to the nursery is lost after her marriage with a relative who 18
not prohibited (mahrem).
_The different faces of benevolence emanating from Islamic law.
_Whereas the judges are obliged to recognize the real reasons that led to the retraction
on the donation contract and the attempt of reconciliation between them to prevent
abuse on the appellant's side and to avoid disobedience on the part of the respondent.
~Marriage is a consensual contract betwetn a man and a woman in legal forms. One of
its goals is to build a family based on affection, leniency and mutual help and morally
protect both spouses.
.The two witnesses did not declare that the consummation of the marriage took place,
the two parties are not found alone apart.
-The wife is entitled 1o separate from her husband without the agreement of the latter
by paying a sum for the kholae.
~They stated that the respondent became pregnant with child (H) during the conjugal
relation. Thus, it is for bedding. The immunized woman is temporarily, the one who is
in the waiting period of divorce o death and divorced on three times.
_Put the responsibility of the divorce on the defendant and to oblige him to pay for his
divorced the sum of 40.000 Dzd in return for divorce by abuse, 6000 dzd pension of
the waiting period and 800 Dzd, abandonment pension monthly.
“Those who are entitled to half the inheritance are: the girl providing that she is
insulate from the backbone son, whether male or female
-All marriage with a woman by Islamic law is cancelled before the consummation of
the marriage and after that it results the confirmation of the kinship and the duty of the
ghsolution
The woman has the right to marry herself as long as she is no longer a virgin.
The trial judge did not justify his reasoned judgment on the financial offer by means of
¢l kholae.
-He merely stated that conjugal life lasted for a long period of more than (40) years.
s forbidden inheritance oath of condemnation and apostate.
-Both spouses are required to treat each other kindly.
Preserving Kinship and treating parents and loved ones, with affection and Icm

1 3L 3

e o

1 Traducteur | o

SWORN
== Tol” 05041 3077 e




_That Lhe appellant's “uther parmed CILS was prosent at the tonciusion of the Vatha (he
name of the first sura) and informed them that the two peIsuns CH.A und Y that one
wants to marry are brother and sister by breasticeding. |

-Yofenrific expertise nad asserted that the child 1s tho respordent’s son and descendam.
I'he Kinship is alfiemed by valid marriage, recognilion of patzrmity, pront or g mage
witheut fdelity. i

At is estblished that the appeliant sought the dissolution lrf‘ the martiage bond by (e
ermination of the act. i

_The wife is eniitled 1o divoree for the following '[‘E-ESUJ"I:irI the neglect i e hed for
mute that fvur monlbs, moral fault cotamited. g

“lhe interest of the children resides m the munulidaiinn of the links with Lheir
relatives. i

- The rejection of the grandmothet's nugsery afier the deaLrl o the mother pencrates the
preak in the relationship.

~The endowinent is one ol the Torms of domation,

n the event ol the abadonnent of the marital home by jonc of the spouses, the judgc
rules by the divorce and hy the repair for the party having sullered damages.

She claimed thal her husband did not assume his responsibilitics to be cgalilagiat
beiwect herself and her co-wife. Furthermore, the dispute s calated hetween them.
_The nog-pregnint wonan divorced after comsumamation of the marriage Lhe duration
ol which s three pretiods ol menstrual putity, having {leraimd of her menses o theee
moths. !

“The Maliki doctring dues not uilonw the dead band on ombsell

“The une wha i3 not in pussession of his mental facullies ot lack seen young age. o
madness., (o debilily or demeniia, is legally ahstituled by A suardian or Lestalor.

“They wers nristaken in the application of Lhe Tawy depriving the pluinti[f of the remedy
as a resnlL of bond of divores

SWhoevet reaches the age ol majority iz not on hail is cnsidered Lully skilled.

Kafala is a cowoilment in the form of a gift o p wide o minoe with regurd 10
mainlenance., education nd vare as the father does to hik son by virtue of ke legal acl.
The repmmeiation of the khotha was not on her part wngh S5 returned the gifls and the
trousscan i

_The murderer #no oMMt Mag slanghier utherits €xC 'pt Jiva and reparation.

“The pesl of the inheritance is given o one of the spuuics if there has nat bern a close
relation by ilend. |

_[he endowinent{wagt) is the cessation of POSRESSION ol moeney Tor any persan in Lhe
fgrin an immeortelization o Charify.

The hshand is obliged to suppoli his wife afier the uimﬁun'nnati.nu ol

if it requires it on the basis of proof. o f e T YR Y
éﬁ_%;ﬁ]ﬂ Py
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I= 1 ha masrinde i valid sfter comsummation by dewry of sameness.
3 A B

2o The seneape ~as heen consivded o the presmes o g geoup of Muslims, whers e dawmy hes een Jasd ot

oy Minesasy dlinass and &0 cngapement fing.
3- Letinjtion 7 leeal sutore of real asset pursusnl b the “Frodha™ of the deecased.

41 fudae of first dogmes did not spend o the reguest of the plaindff which aims a2 recognizing the alfitiaticn
el e Gangrrgr Hote her Neber e Tats b1-B-A

oo i _|1:il Jie plainnitis hazed ther reyuest o seek interdicnon W the defender

o Lwwsr s '-\ii'.:il s given Le L wite as maney o1 other things

Toan tight off custedy nay be canceled i the mnthor marries 2 man g0t relaial wothe child with nom prohibilsd
dugrse ::I'I\ilqhip

8- [different azpects of good doings are related Lo the Izslamic Sharia

- The judues of the instance should have known the real reasons behind the cancellation af the danatian deod and
sheuld have tizd o conciliate (em n order to avoid abuse fromn the plaintifT and disuledicnee tram ths
defendunt

10- Marringe is mutually asreed conteact on 4 legitimate manner between amim und o woman thut aims b build a
family hasad on love, merey and mutual covperation and the moral protection of the sprses.

1= 15 wbesses @id non deelare G merriage consnmmation whivh meens thas ne provay Tappensd Hefeeon

ke wpouses
1 2-The woman may ask for khols without the husband™s approval in retum far nenzy.

|3-They declared that the plaintilT on appeal may have been with child {H} during the meelal rolationship
paterity of the child is confirmed,

- ame s tmporzeily Prahibited are: Wonman aleeady married, Woman io pecled of legal reliremeat folloing
divarvee erdegth ol Tuskswed.

- sondernn|roe defondant o bear the responsibiliy ©lhe divirce and 0 pay 1o his diverces the surm o 40600
AT Tor Le gbusive divoree,  [he sum ol 606 AD retirement pension &nd a menthly sum ol $90 A7 as an
aln donment Densgion.

Li- Rgghl 2l Deis benetictary of The hal lare: the danaliter provideal fhat she s the unique descenda of deceassd
swrson sacluding all other deseendants ol both sexcs,

1 7- Ay imariage with onc of the probibited shall be caneelled befre or pfter s comsumnidion. therefeng, Rlintion
shall be confirmed and make sure the woeman is nod pregnant

| & The weman his the right to marry herself as long as she is already married, divonced or widewod

4o The judab of the insramce did nel justily Ji jedgement subject ul uppeal eanceraing tha allersd artlonun /5 8
Ehmi coumugroart

- e ---m;r sinidh that the marital e Tasled Gor @ Long peled of 40 vedrs
i

EAEN WS ur+'] APLELASY DUCWCNT The porson Tom inheritanes
i

Z2- Trewman f-&:l cotfpha sl ve Ggether m harmanys

23-Preserving family tics and behaving well towards parenls and relatives

- And the appellants father named CH.S has atended the religions mardags eremny and 1ol Ui that the
Lo individuals e CH A and ¥ who want to contract marriage are siblings throngh breast feeding,
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25- The scientific expertise has proved that this child is a true son of the respondent

26. The filiation can be established by a valid marringe, by the recognition of paternity, by a proof or by an
apparent or invalidated marriage

27 It was established that the appellant has requested the dissolution of marriage through rescinding the contract

28 The spouse is allowed to request divorce for the following causes;when the husband refuses to share his
wife's bed for more than four months, andin the case of a verified serious immoral misdemeanor,

20 The children's interests are preserved by reinforcing their relationships with their relatives, and the estoppel
of the maternal grandmother's right to have custody of the children after the mother’s death leads to break ties af
kinship,

30- Custody is considered as a volunteer service,

31- When one of the spouses leaves the marital home, the judge grants divorce 1o the party who sustained a loss
as well as the right 1o compensation,

3. She claimed that her husband was careless since he was notable to deal justly among her and the fellow wife,
besides the persistent disagreement between them {the married couple)

33- After consuming the marriage,the divorcednon-pregnant woman she must observe a waiting period of three
menstrual purity times. As for the woman whose menstrual periods has stopped permanently, the waiting period
is three months.

34- In the Maliki School, a man cannot be a founder and a beneficiary of a particular waqgf at the same time,

35- Any persen who is completely or partially incapable because of his age (being a minor), his dementia, his
imbecility or his prodigality is legally represented by a legal guardian or a testamentary guardian,

36-They have wrongly applied the law since they deprived the plaintiff of the supplements resulting from the
bond of divorce.

37- Is considered capable any person who has attained the age of majority and was not interdicted

33- The legal foster care is the commitment to deliberately take in charge the care, education and protection of a
minor {childyin the same way as would do a father 1o his own son, and it is issued by a legal contract.

39. She was not the one who gave up the engagement, so she should not give him back the gifis and wedding
presents.

40- The heir who committed a manslaughter by killing the deceased, keeps his right to inherit from the estate (lefl
by the decensed) but without receiving any portion of the Diva and the financial compensation,

41- The rest of the inheritance comes back to the surviving spouse in the absence of cognates (relatives).

42- The creation of a mortmain property (Wagf) is to make inalicnable a property possession in favor of any
person as a donation in perpetuity

43 The husband is required to provide care o s wife as soon as the marriage has been consumed or when the
wife gives evidence that her husband asked her to share his bed.
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Gl Bhaeay Jadall 3y a3l Sy
Marriage is confirmed after consummation by parity dowry
Alall WAy s ol el Flasall g o3 Cyl Cpalisall oot Ashan, | puiiay Jall a3

The contract has been concluded in the presence of Muslim folks, where dowry was set to forty
thousand dinars and a *henna™ ring

gl Ay b ] g il Al Al daplall paa
Define the legal nature of the property based on the inheritance document of the deceased
(s =p) 3 sl gl () il s ] ) gl 1) Al il e 3y ) 1 A (e )

The judge of the first instance didnot answer the contestant who asked for the establishment of
the child’s fliation (H) to her father; the deceased

sid galadl o jaal) UL ol ) gl | gesnsl 2l 1 200

The claimers founded their demand of interdiction onthe defendant on...
g )2 e g el pha L A el

Dowry is what is paid to the wifein money or any asset voluntarily.

poma i B i el 3 g Alaall A V1 B By

The mother is deprived from the right to custody in case she is married to a non-unmarriageable
relative

Al g i) ) 3 gal AAEAAN gt A ol
The different instances of goodness are to be related to the Islamic Sharia

s Lagigy el Al glaa y Aol e 0 1 ) by A0 AR Gl e i Al in gl B 8 IS S
st Gl ok e Gglall cdad y e Ul Aga Jo sl !
The relevant{personal affairs and inheritance) judges should have identified the real reasons

behind the revocation of the donation contraet and should have tried to conciliate between the two
parties to aveid abuse of autherity from the appellant and disobedience from the appellee

ol p Ao 501 5 5 gl bl B el 30 585 ctBlanl o o8 R0 4l S Bl s o py e 2B g g
g eaal

Marriage is a legal consensual contract between a man and a woman in a legal form; whose
ohjectives are to form a family on the basis of affection, compassion,mutual help and moral
protection of the spouses

bl e B i) S ol slinay 01 £ B gy Lo ey o LpaaLE O

The witnesses did not declare the consummation of marriage; that is both parties not staying
together (alone)

I PR WL PFLEL R U TN ST

k for a separation without the husband’s agreement throughthe *khol’,
in return of payment of an amount of money..




ALy TSI A g 300 BN A () JENy Slaa B 8 W gkl B g ey U ga)

They declared that the appellee had the child as a result of a conjugal relationship;: so he is the
result of this relation

Uil Akl Gy gl gl e Bleall i) U pe o Lol e p g

The temporary prohibited women are :-the already married woman,
-the one in a waiting period after divoree or death of hushand,

-and the repudiated three times from the same husband

A3 3 6000 3 s headd) BRI Jollin "3 JO000" foay ATilka | D) adsy a3 5 Sl A gpemn Al S 2l Jpaad
Liged Jlany) A58 2 BOO™ 5 3l

To make the defendant responsible of the diverce and oblige him to pay 40000 AD for the abusive
divoerce, 6000AD for the waiting period pension and 800AD for a menstrual abandonment pension

ol b RS 18 bl Ay e L ) B ks e Bl el et ilaal
Those entitled half of the inheritance : the daughter if a unigue descendant of the deceased
et g g vipuealll gl e o8 D0 ey J e 8 Fdy Sl el ganly mlg S

Each marriage with a prohibited woman is dissolved before and afterconsummation, and results
consequently in the establishment of filiation and the necessity for the wife to sit for a waiting
period (a period preseribed during which a woman may not remarry after being widowed or

divarced)

bt bt a1 3l s

The wife has the right to marry without the presence of a guardian if she is divorced or widowed
g rally B el Cyn 30 e g

The spouses” obligation is to contribute to protecting the interests of the family

g el el T ol gl n Jelal Aty e Al

And maitain Kinship and good relations with parents and relatives

oo B3] Lo Lagai g ) 4 3 peall 5, 98 05 o) Qo2 (s a il g Aalil) 258 jna b gl o) 01
dela

The appellant father called (CH-5) attended the *Fatiha® (the religious verbal contract) and
informed them that the future spouses (Ch-A and Y) are milk brothers

Al ey s kel Sul b JEkN Tie o il Al 3 Al
Scientific expertise proved that the child is the appellec’s son

gt £y o) Ay g 1AV ) el 15 0 ) Sy

flawed marriage.

] frad bk 08 Al i il i) ) 2l




The appellant asked for marriage dissolution through contract dissolution
Al Atalh S ) o gt A G g gl B g Y it ) ol ) A g3 g
The wife is permitted to request diverce for the following reasons:

-In case the husband refuses to share bed (for a conjugal relation) with the wife for more than
four months

-far any seriously reprehensible immoral fault
pa s el 1 53355 o1 BBy g a3 gl Adlden A g o g A e slag b a0 0 ) Aalean

The best interest of children lies in maintaining their kinship relations and the non-recognition of
the maternal mother's right to custody after the mother’s death leads to breaking these relations.

Bl Jlas| (e _fing el
The mortmain (Wakf} is a bequest,
B e - X T

In case of conjugal home abandon from one of the spouses, the judge accords divorce and
compensation to the party victim of the prejudice.

Lageg A 1yl e 3aly 1Lg o Oy W ) 08 el Yy 0

She claimed her husband failed to offer equality between his two wives, in addition to persisting
disagreement between the wives

A A ) i el g g B A Jaal) Ly i) Al s

A diveorced non pregnant woman, after marriage consummation, sits for a legal waiting period
(three menstrual purity periods) whereas the divorced despaired of menstrual eyele sits for a
waiting period of three months.

il e ] e VAR ol
The Maliki doctrine did not allow mortmain on the self
gy 3 Ay e A g b gl iz g i g gl sl el L g AaY) B S 0

A person of complete or partial capacity for underage, dementia, imbecility, profligacy is legally
represented by a legal tutor or testamentary,

T e ol 55 e Cadall B e Ll el GBI Bk | gk

They've mistaken in the application of law, preventing the plaintiff inthe appealfrom divorce
resulting deeds

SN S et e aly a0l S AL
Any person in majority age, who was not banned, has full rights.

o i oy Ayl I pB Al g B 0 RS e el gy pLANG B SN Ay e ) I ATLSH




S S 35 g il e O W Al 0p gl

She was not responsible of the desistance from al Khitba so that she would return the presents and
the agreed on items part of it

gl g gall g0 Jeadl e Uk SR &

A Heir who perpetrated involuntary homicide of the deceased keeps his inheritance capacity
without being entitled to part of the ransom and compensation.

e ) (g g aal gy 0 g0 ) g AS D B 2
The remaining amount goes to one of the spouses in default of cognate (dhouarham)
Q) i el sy (3l bagd (] e ntin g i gl ol 1)

The relevant(personal affairs and inheritance)Judge did not justify his judgment —the subject of
appeal- concerning the handing of the money amount in return for Khol

A (0 Ao e iy g0 6 ) ) g )

He just said that the marital relationship lasted for more than 40 years
B iy alll & ) G ey

Are excluded from inheritance people of anathema and apostates
el s 2l da g o ol oY AL 8 Jull s i gl

The mortmain asset (wakf) is the freezing of a property in faver of any person for life and its
living donation

L gl o 5l e ety g e g 0 S s

The husband is required to provide a wife supportupon marriage consummation

orupon her request with a proof.
dapke L5 BHGY) Rap 5
el (52 s s fap e




Madelage is establish after consumption iy the zssimilated dowry “sadzg € withl "

The act taak place In the oresence of the Muslim group where the dowry was set at fory
thabsand dinars and ah engagement ring,

Determination of the lega: nature of the immovable in accordance with the degeased act gf
notoriety.

ludge of First Ingtanee did not respond 1o the reguest of the appellant o the parentage of
the girl" & to her late father [MBA]

The plaintiffs baced their applization for 3 ban or the respordeant,
The dowry is the amount pald to the wife whether in good cash or ather kind.

The right of custody ks forfeited in the event of the marriage of the mother by a forelgn
pesGh,

The various sspects of beneficence are of the [siamic ordar.

The judzes, In this case, should have known the real reasons for the revocation of the deed
of gift and ateermpr at conciliation to put 2n end 1o the abusive decisions an the part of the
apgellant and to #vold disobedience on the part of the respondent.

Miarriage is 3 contract of mutual consent belween a man and a woman in a genulng Wway,
ainhing the ereation of a family based on affection, mercy and protection of both spouses,

Witnesses don't declares sansurnation what seans that the intimate relation did net ooour.

The wife shall se entitlzd te divarce without regulitng the ccnsent of her hushand by
seeking khoia with 2 sum of maoney.

They stated thet the resoondent became pregnant with the girl {F ] During the marita
relztianshig 5o he is a bed child

It s met permitted to marry termpararity with a married ‘woman, during the l=gal
ret rement aof diveree o smptiness, divoreed on three occasions.

Put the divarce on the responsibility of the defendant ang his semtence £o pay his wife the
amount of 80,000 DZD for abusive divence and 6000 DZD for k2gal sensicn and OO DID
manthly pension.

The hairs of half f The nheritance are : the girl on the condltlon of being alone, the
universal heir by ar gid.

The gern may remarry hersalf as long as she has already bean married.

the' o

The hudge did nat justify his judgment agairst the recourse in msper:f-q§g 8
the ¢haia'a caunterpart. gt Mini
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He merely said that the conjugal relationship lasted longer than (40) years.

Are forbidden to inherit the curse and apostasy.

The spouses must live with respect.

Maintain relationships and contact with parents and close relatives with respect,

That the appellant’s father appeared at the Fatiha and stated that CH.A and Y future spouses
are brother and sister of breastfeeding.

Scientific expertise has found that this child is the respondent’s son.

Filiations" are established by valid marriage or by recognition or proof or by white marriage.
It iz found that the Appellant requested the termination of the marriage by its dissalution.
The wife can file for divorce for the following reasons :

Abandonment of the bed for more than four months, commits an adulterous act.

The interest of the children consists of strengthening their thes with their parents, denying
the guard of the grandmother after the death of the mother will cause the cut of the natural
Hinks.

The Habous is an act of gift.

At the prominence of one of the spouses the judge will pronounce the diverce and the
compensation of the prejudiced party.

She claims that the husbznd failed in the obligation of equality between her and his second
wife, the more the disparity continues between them.

The divorcee of a consummated marriage who is not pregnant must observe a waiting
period of three menses, and the woman after menopause three months.

The Malikite doctrine does not allow the habous on themselves.

The incapacity, for minority, madness ad prodigality, will be substituted by a guardian or a
representative,

They were wrong in the application of the law by prohibiting the rights of the respondent to
the effects of conjugal authority.

Whoever reaches the age of majority, without prohibition, is considered in state of capacity.

The collection is a free commitment to take a minar child in charge of pension, education,
maintenance as a real father and will take place by legal act.

The end of the engagement was not at her request to return the gifts and the tro

The inveluntary killer inherits the money and not the Diya o nompen:atlnq{' v
0 2 s
|'| - I" RANSLATD

W ASSENTID -
L \‘\_'H.
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harriage is vahdated afier being censemmated by mean of o dew ey of tat Gl

The tontract was concluded in the prosenee of & geonp of Muslims wheng the downy was se1 ar farme
thougand dimars end <he nog of heana

Fetting the leeal natvre al the property based on the fmidke (inheritance cenificase) af the deceased
That the first-instance jedge did nnt respond o the reqeest of she glamant to aftiliate the danghter o
her [atg tacher

e flogl thar the plutntidfs validuted their reguest w irterdict te defendant

A dowry is what 1= paid t the wite saeh as money o arher

The mother ts deprived of the righe of custedy aftcr marrying 3 nen-relasive mabremn

The vabous aspects ol riphiecusness refer to [ilamie law

Whereas the nal judpes should have knowsn the real rezsons that bed #0 revocation of Lhe dooation
contract, and have wied 4o reconils them i order 1w avosd the appellan: abuse and avoid discbedigna:
of the rpzpondent,

Mariage iz a consenzual sonfract beteasen 3 man and & wemar in & legal way, wheose aits ae to
found k1 Lumely bosed on affection, compassion end cooperation, and momlly protect e couple.

That the witnesses dhd not declere marriage was comsummated; this mesns thal the parties wers o
trgether in pitvacy.

I'he wife may separere fram the husband, without the consent of the lacer. by paving o sum uf
"Khalas".

They deulered that ihe respondent ol pregnant of the child e) during the marite] relutionship 2
therefare tie chald is alfiliaed 1w matrimonial bed

It 14 temporarily harned tn marry wamen sho are on weitng period after divores or deach of the
hu:han[:l, ne divierced three fimes

The defendant iz hold responsible for the diverce and s obliged to pay the plantid a som of
"A0HDEDT tor excessive diverce, "B0MIDZD" as witing period |pensicn amd BMDZD as abandon
pension.

The inhertors of half of fhe succession are: the girl provided that =he i along withaut the sons and
daughrens of the testutor

Faery }‘narriagc: eontracred with one of the prohipied wemen iz deciared woed hetore and after
wonsumption. However, the snsnng tillation is contitmed, a waiting period should be Falfillzd.
Wormen can get maimied demsglves it they ane divorggss,

That the wial judge ojd not justify his contested desizion congsming the offered amoynt of memzy in
renurn 4f &huiaa

Hs cnl#‘ said that marrimngey has Tasted for over (407 vears

mheritance s banosd in eaee ol [5aa (adulleny acowstion) and apostasy




The couple must live in harmony.

Maintain ties of kinship and deal with relatives kindly.

The appellants father was at al-Fatihah contract and told them that the two persons to be married,
wire milk brother and sister

S¢ientific expertise proved that this child is the own son of the respondent.

Afﬁlia.tim shall he established by valid marriage, paternity acknowledgment, evidence, or suspicious
mprriage.

It /s been proven that the plaintiff requested the dissolution or marital power through the annulment
of the contract

The wife may ask for divorce for the following reasons: abandon over four months, committing a
peven sin

The interest of the children lies in strengthening their relationship with their relatives, and the denial of
custody of the mother's mother after the death of the mother leads to interrupting family relationship.
Habous is a voluntary coniract

In| case of abandanment of the marital home by one of the two spouses. the judge grants the divorce
a:1'd the right to damages to the party who suffers the damage.

She|claimed that her husband was not fair between her and his other wife, in addition to the constant
dikputes.

The non-pregnant diverced woman after the consummation of the marriage must fulfill a waiting
pdriod of is three pericds of menstrual purity. The waiting period of the divorced woman who
ddspaired of her menstruation is of three months.

Maliki's doctrine does not allow habous of living beings

Whoever whao is partially or completely deprived of legal capacity because of his young age, insanity,
ir‘lbbcil'rty or profligacy is legally represented by a legal guardian or testamentary guardian or dative
:L#n-, in accordance with the provisions of this law

'q:ejf made misapplied of the law, depriving the plaintiff of the consequences of divarce,

Whoever reached the age of majority without being banned has a full legal capacity.

K‘h@r’a {legal care contract) is a voluntary commitment 1o take care of the education and protection of
a minor child. just as a father does for his son. it is established by legal contract

She did not cancel the engagement. so she does not have 1o return gifts and jehaz

Tl.'uz manslaughter committer mberits the money other than the blood or compensation maney

The rest of the inheritance goes back 1o one of the spouses if there are no relatives,

- Wagf is the prohibition of property eternally or by to donation to anyone.

The husband is obliged to provide for wife as soon as the marriage is consummated or if the she

rexquires with proof.
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The marriage is validated after consumation by Parity Dowry.

Marriage was contracted in presence of group of muslims and the the dowry value was fixed in forty
thowsand and Henna ring.

Determination of the legal nature of the real estate according to the certificate of inheritance of the
deceased person

The judge of the first instance did not respond to the request of the plainiff seeking to give
affiliation of the daughter (H) to her father the late (M B A).

We find that the plaitiffs based their request seeking guardianship against the defender.

Dowry is a gift of money or others given to the spouse.

The right of custody granted 1o the mother is canceled after marriage with a person not related 1o the
child with non prohibited degree of kinship.

The judge in the substance, must know the real reasons that led to cancel the donation deed and the
coniliation attemp secking to get rid of the abusive aspect by the plaintiff and avoid the
disobedience by the defendant

Mamriage is a legal consent contral between a man and woman which aims ar founding a family
based on affection. meekness, mutual help and profections of spoiises,

The witnesses did not declare the fact of consumation of mamiage which means that the legal
stclusion did net occur between the two parties.

The wific can demand divorge against an ammount of money.

Theu declared that the defendant became pregnant of the child (H} during the marital life, therfore
this child is Jegal.

The provisionally prohibited women are : the chaste woman, woman during her waiting period after
divorce or death. Thrice divorced

Consider the divorce on the fault lies with the defendant and condemns him to pay 10 his divorced
woman an amount of 40 000 AD as compensation for the abusive divoree. 5000 AD as
compensation for waiting period and 800 AD as monthly neglect alimony.

The owners of the half shares in inheritance are : the daughter in condition io be alone.

Every marriage with one of prohibited is terminated before consumation of mariage or after it, The
filiation must be therefore established, in addition to making sure that the woman is not pregnant.
The woman has the right to marry herself if she is previously married,

The judge in substance did not justifv his judgement appezled. concerning the offered ammoum for
the Khul' divoree,

He just said that the marital life took long time, over thar 40 vears.

Impediments to inheritance : Li%an (Cursing for adultery) and apostasy.

Jpouses must cohabit decentls

safeguard the bonds of aftinity and treat decently the parents and the relatives,

&1 -
[

N Ty L )

Me.Lre
Triducis
ﬂ""hi‘d T

s 0 el

484

—
| —



The father of the plaintitf CH S anended the grand wedding Fatiha and told the two weds CH LA and
W Y are Foster brothers

The scientific expertise proved that this child is authentically the son of the defendant.

Thie filiation is established by the authentic marriage, admissions, proof or by suspicious marriage.

It was proved that the appellant demanded the dissclution of the marital life bu termination of the
contract

The | wifee can request repudiation for the following reasons . abandonment in the bed for more than
0| months, proved adultery.

The welfare of the children is in consolidating their relations with relatives and negation of the
custady of the grand mother after death of the mother leads o cutting family ties,

Habous is a kind of charitable endow ment.

In base of desertion of one the spouses, the judge issues the divorce decree and grant the reparations
to party who was prejudiced,

She allegued that her hushand was not fair with her and the fellow wifein addition to the persistant
conflices.

And the divorced women shall wait (as regards her marriage) for three menstrual periods. If a
womin does not menstruate, then her “iddah is three months.

The Maliki Approach does not allow Wagf for one-self’

The one who looses capacity because of young age. dementia, imbecility, profligacy must be
replaced by a tutor or wali,

They made a mistake and deprived the plaintiff 1o follow the consequences of divorce authority.
Anyone who reaches the age of reason and was not placed under guardianship is considered as fully
capable.

Kafala is a benevole commitrment aiming at supporting a minor child as does a father o his son and
must be carried out through a legal contract.

Tenmination of Khitba was decided by her to avoid bringing back gifts and wedding troussean.

The unintentional killer may inherit money and not the money of Diva (financial compensation paid
to the victim in the cases of murder) or the compensation.

The remaining of the inheritance is brought back to one of the two spouse if there is no relatives

The Wakf is permanent detention of a specific thing and the devoting of its profit in charity.

The husband should provide for the needs of his wife

7 V3708
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Thi marriage after consummation is eatablished by the costomary dowry,

The deed waus established in the presence of a group of Muslims, where the downy's
ameaznt was determined o forty thousand Dinars and the ring of the henna ceremony.
To delermine the legal nature of the real-cstale on the busis of the deceased sact of
Fredha™ ¢ *partition).

The judge of first instance did nol respond to the request of the appellant diming
elributing the filiation of the dsghier (H) (o her decsased father (M. B.ab.

The applicants founded their request aiming gl placing vnder interdiction the
respuondent in (he recourses,

The Sidug {Dowryd s what is paid, In compulsery tgran, to the anouse, be it momey or
ather gooly,

The mother loses her righl to custody when she remarcies o child anvane other than
retative ina degree ol consanguinity that precludes mandage 1o the child |Mahran),
[2iMTeren | good getions destinations are inapieed foms the Tslatic Shadia

The wial mdees should have 1dentified the real couses that have led to revoking the
ceed donation and ailernpled al a reconcilistion berween tham in ovder o exelude
chuses from the appellant und wvold parent’s implousness from the respondent to the
dppeal,
The marriage is a consanzval decd legally entered hetween g oman and 2 worman and
hisving inlending to found a family based on allecdion, compassion and mutwal help
and prolect spouses” maorality,

The withesses did nol declure the consummation of marriage which means that the vso
pinises were not isolated within intimacy.

The wile cun niliate proceadings of divorce by kholaa without her husband™s consenl
in exchange for pavment.

Tey declared taat the respondent w the appeal conceived the child during the
vonjugal relationship and thus this latter is leaitimate

s weimpararily prohibiled to marry a married woman, 0 woman in a period of waiting
Lollowing divorce or death and 1o marrs one’s coan wilo ailer teree divorees,

[t the Tk of diverce to the claimant and condimn hion e pey Lor the divorced
spovse the sum of 40000 Algcrian Ddnears 1n retumn of shusive divorce, the sum of
SN0 Algerian Dinars as ¢ pension of waiting period (Ldda) and 800 Alperian Dinars
£a a nelipenee monthly pension.

The kenzticiaries of one hall ol the estale gre: The dawghier, provided thal there i nae
othermale or temate agnates.

Aoy marriage with prohibited women shall be ) dissolved belore and alter s
consummation. It will rezuli o the dewermination of palomily and repontenee,

The swanmin has Le right wo many herself since she was already married.

The judse has not justified his judgment under appeal in what concerns proposing a
winim ol rmomey in relum of divarce by kholaa

TIe settled o say hat the comjugral e lusted tor a long peried, exceeding 40 vears,
Shall e byrned from inheritance the mumal repudianion and apostassy.

[ Lo spouses should treat one another with Kindness

Tor presarve the famuly bonds and weal parenis with kindness

The father of the complainant, numed x, sllended the Lslumic marrdage ceremony and
told therm that v and » inending to marry are foster brother and sister.
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The scientific expertise proved that this child is the legitimate son of the defendant.
Affiliation is established by true marriage, marriage assertion, evidence, or a
suspicious marriage.

It has been established that the appellant requested the dissolution of marriage by the
annulment of the marriage contract.

A woman can ask for divorce for the three following reasons: not sharing bed for over
four months, indecent act,

Children’s interests consist of consolidating their relation with their relatives, and to
refuse the grandmother’s custody of the child after the death of the mother is a way to
breaking family ties

Endowment (habs or wakf) is a type of charitable endeavour.

In the event of the abandonment of the marital home by one of the spouses, the judge
declares the divorce and the repair for the party who suffered from the damages.

She claimed that her husband was not making equity between her and he co-wife, in
addition to the continuous disputes.

The non-pregnant divorced after marriage consummation shall perform a waiting
period of three periods of menstrual purity, and the despaired of menses three months.
The Maliki doctrine does not allow self endowment

The one who lacks his mental faculties because of young age, madness, debility or
dementia is legally substituted by a guardian or testator.

They have made a mistake in the application of the law depriving the plaintiff from the
consequences of the divorce.

Whoever reaches the age of majority and was not prohibited is considered fully
enjoying his mental capacity

Kafala is a commitment in a form of voluntary act of taking care of a child regarding
his needs, education and care as a father would do for his own child, and it is fulfilled
following a legal act.

The renunciation of the engagement was not on her part to return the gifts and the
trousseau

Manslaughter by mistake prevents the person to inherit blood money and
compensation money.,

Both spouses shall inherit the rest of the inheritance in case there were no blood
relatives,

Wagqf is the freezing of money from ownership in an everlasting way for the sake of
charity

The husband shall support the needs of his wife after marriage consummation or by
whenever he requires her with proof.
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Marriage is confirmed after the consummation by the parity dowry.

The dead was concluded in the presence of a group of Muslims during which the dowry was fixed at 40,000 AD in
addition to Henna Ceremany's ring

Determination of the judicial nature of the property refering to the inheritance-partition deed of the deceased

The judge of first instance did not reply on the demand of the appellant aiming at establishing the filiation of the
daughter (H) to her father (MBA)

One finds that the plaintiffs based their demand aiming at placing under prohibition the respondent
The dowry s an amount paid as gift to the future wife in the form of cash or other form.

The mother, by re-marrying a man of non-prohibited kinship degree, loses her right in custody.
The different ways of filial devotion originates from the Islamic law.

Whereas the fundamentally-ruling judges were supposed to find out the real reasons of the revoking of the gift deed,
and fo attempt to conciliate the parties in order to dissuade the appellant from the misuse of revoking and the
respondent from parents disobedience.

Maniage is a contract concluded by mutual agreement between a man and woman according 1o the legal method.
Among its objectives, the creation of a family founded on affection, clemency, mutual aid and protection of both spouses
from adultery.

The witnesses did not declare that the marriage was consumed; therefore, the spouses did not stay alone under the
same roof.

The wife is able lo apply for divorce without the consent of her husband in retum of an amount of money.

They were saying that the respondent got pregnant with the child during the mariage; consequently, the pregnancy is
the result of this marriage.

It is temporary prohibited to marry a married woman, a newly divorced or widowed woman, as well as the three-ime
divaorced.

The defendant is ordered to bear the responsibility of the divorce and to pay to his divorced wife a compensation for
abusive divorce amounting 40,000.00 AD, pension of post-divorce non-remarriage period of 6,000 AD, and
abandonment pension of 800 AD.

The beneficiaries of half of inheritance are: the daughter on the condition that she is the sole descendant at the
exclusion of any other son, whether male or female

Any marriage to a prohibited woman is cancelied before and after consumption. However, the resulted filiation is
confirmed and the wife is commitied to observe a post-divorca non-remarriage period

He only said that the married life lasted for a long period reaching 40 years.
It is excluded from inheritance the anathemized and renegade persons.
The spouses must live in harmony

Conserving family relations and treating parents and relafives with kindness. Pg- Mr.walid KELLIL'EQ

Swarn translatorfinterprater

1 Ain Beida (Algeria) f

+213 32.49.21.34
+213 772.80.84.90
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The appealing father, named Ch S, has concluded traditional marriage and informed them the persons; Ch, A and Y,
whose marriage is wished to be concluded, are brother and sister through breast-feeding the same mother.

The scientific expertise proved that this child is the biological son of the respondent.
The filiation is affirmed by authentic marriage, confirmation, evidence or viiale marmiage.
It is proven that the appellant demanded the dissolution of the marrage through the annul of contract.

The wife can demand divorce for the following reasons: not having with the husband for maore than 4 manths, proven
adultary

The interest of the children lies in the supporting of their relations with relatives. The ncn-granting of custody to the
grandmather (mother of mother) will lead to the interruption of relation with relatives

Imprisonment is considered as one of voluntary works

When one of the spouses abandons the marital home, the magistrate pronounces the divorce and grants compensation
ta the harmed party.

She claimed that her husband evaded treating her and his second wife equally, in addition to their confinuous
disagreements

The divorced woman marmiage of which has not been consumed cbserves a non-marriage period of three menstrual
periods, and three months for the woman reaching advanced maternal age

The Maliqi doctrine does not authorize prohibiting property transfer during owner's life.

Who lost totally or partially his capacity for his young age, madness, idiocy or stupidity wil be legally represented by a
guardian or a futar.

They wrongly applied the law by depriving the plainifi from appealing against the consequences of the faculty of
diverce,

Who becomes of age without being prohibited from exercising his civil rights is considered as fully-enjoying his civil
nghts

The fosterage is a voluntary commitment to take care of a minor child in tems of food, education and care as 2 father
would da with his son, and it takes place with a legal deed.

Renouncing to an engagement was not due to her will; consequently, she is not committed to give back gifts and bride’s
effects.

The murderer committing a wrong kill inherits from the monay, but not from the kil compensation price or the
compensation

The remaining inheritance is given back to one of the spouses if no relative is to be found
Waaqf is the prohibition of ownership transfer through dispose or gift to any person

The husband meets his wife's needs from the day of mariage consumption or on her request on the basis of proof.

ps%" Mr.walid KELL L
warn !rans!amrﬁmarpreter
n Ain Beida [Algaria)

+213 32 49
+213 773 80 04 oh
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f:; % Both, husband and wife, have oo consort with kindness,

H % Mainlain afihe kinship ties and to be dutiful and kind to parents and next af kin, ]
,I‘_‘:? # The appollant's father named "C1LS" appeared at the legal contract and he declared b
F:. that th fwa partios concoerned by the inarriage contract ta be concluded are foster .
) hrathers.

k. 4 I'te srientific expertise proved that the child 15 the respondent’s nwn san,

k5 5 pertise proved Lhat the ¢ p ;

‘:,_ £ The chile’s filiation shall be established based on authentic marriage, recognition,

"-J evidemee o marriage of suspicion, ’
,I‘E < Disenpagement of the bood of marriage is proved to be demanded by the respondent
i threvgi the disselulion of the contract of marriage.
e S Thewile may ask Dor divoroe incage off refusal to share bed with her for more than

':"_ four months nr conmitting an abscene dead,

b 4 Children's inferestlics in the consalidation of relations with theie felatives, the denial

af the grandmather's [mother side} custody after the mother's death leads to the 4
'.: broak vl the kinship cordiabity.
L 4 The endowrment is considered W be an act charity.

EX

Incase ol disubsdicree (Mashue) ol ere ol the spouses, the judpe grants a diverce and

Lhe righl o damepes to Lhe dgsrieved party.

% Thewile claimed thal her husbamd has Riled to establish justice 2etween herand his
secand spotse; inaddition wthe permanent discord belwean them:

e The divarcsed, consumemated the marriage, non-oregnant woman shall have her
weailing pociod [ 1ddah ) of 3 monlkly periods, whereas enly 3months for the woman
whi has pessed the aue ol monlhly courses,

# The Maliki's dactrine does not permit the self- endowment,

£ Omewhn s incompetent orincompetent by young age, dementia, imbedilicy or

prodigalily, stiould be represented by guardian or trustes.
£ They bave been mistaker in law application depriving the plaintiff on appeal fram the

consequences of divoree,
a 0ne who attained ape of consent and had not been declared incompotent is

:'. consiclerad 1o be compalan,

::{. £ Acloplion is a commitment W volunbeey to bein chargo o a minar child and o be

w respangible of his support, education and care as i he is his own chitc, and it shocld
"' T drmie Ty A legal contract. v
: < Hheis notto retuen the gifts and the trousseau sinpe the renowiwczrent ol L [

:: wnpapemenl was not frosm her gicde.

: 4 Cne who commilted ianslavghter inherits withobt blond morey ar compansakon, !

i v Tha rest ol Lhe hoeritage is o be retirned o ene afjthe spouses it case of inexistence

E af lirship. -
i % Endowment is the reservation ol money [or the bencfil ofa persan eternally ov by act 5
i of charity.
5 ;

;.1 < Spouse support is an ebligation of the husband once We marmage is conse el e

o ence he asls e herwith proor, Me _F-,l::?!:i F10 Saliha

A - Rt

a:f!‘ 4 Marriage iz atter its consurmption by dower [ ,1!E,f.. T L ,m \

:’E’ A The contract wis rmade o the presence ol musln I!l"!lll}ﬁ | -

determined by forty thousiand diers and @ ring ol/bee
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& We fing that the plaintifls based theiv request tha( «imes to declare ineompzlent the
respondernl,

4 Dowerr is what to e gajd Lo the wife [money or ather] as ar ol bgatico,

% The mother forfeits her right (e custody pace she pets marcied foaa unmusniages e
=1 witi oo Farnily pies

g Dfleront philanthropy ways velers Lo 1slamic legiglat on.

P judess ol the subject had to idenlily the real reasons thil led Inrereat on the
doralion verd, and the sttempl Lo reconeile is indgntzd Lo remave the abuse from L
appellant side and o avoid the impiety [rom the rpspondent,

& Marrdoes 15 mulually agreed contract on g Jegifimfee way bebweon 2 man anc &
waran that aims ro build a family based on sifection, muercy ang conperazion and the
pratection of buth spoyses

#  Hoth wilnesses did not declare the marriage conspmptien which means that ne
privacy wilh the wanan happened.

& The wife gugr divorer by compensation wirhaot the husband's appeoval in zeuare 2o
RO Y,

& Iacydeclared Lhal e plaintitf on appeal may iare bean wilk chilt (] dering e
marizal relalionship so patermity of the child goesta the marital (Sod).

# ‘Il tempuorsa ry forbidden women are the inarried women, the ones who are o
waiting period Lrom divnrce of demise or the thrige divorced.

& The defendant chall takee the responsibility of the divoree with a payment gt
of 40000 AD L his divorced in cetwrn e an arbitpary divares, and BHHAD 45 o
waiting periad (Iddaky support, and 800 ALY as & muadhly neglect nension,

& Beneliciavics of balf of the herilage : the daughten on eandidon 2o be shoee witaot
any nther geron -brofher or sister -

# Mach marriags wilh a farbidden worman shall be qancelled belore the Zonsumzstion il
marriage ar after it arud Wb fliation & compls 1. and alse ta conlicm parite.

4 Ihe womean has the right to macey by hersal© i she s ne longer virein,

# The trial judge didm't justify lus judpment object o spaal poncerning tee olerof the
armounk ol meeney in return fue the abdicative diviree

& [leanly mentioned that rhe marital assovation lingered for o long Fme, up to 20
VEAC, | g j {

o (ath of condemnation and Apostasy are deprived .Frulm h
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Determining the legal nanire of the real estate based on U inherizanoe o

‘I'he trial juclge did not respond Lo e request of Ure sppellant whieh aies te Eagerl's
paternal alliliation [H) to her deceascd father (h.BLA)
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Marriage is proved after its consumption by a mahr (dowry) of the like.

Marriage was contracted in the presence of a group of Muslims where the mahr was
fixed at forty dinars and an engagement ring.

Defining the legal nature of the estate on the basis of the deceased’s fredha
(liquidation of succession)

The first instance court did not answer the complaint’s claim to affiliate the girl (H)
to her deceased father (M.B.A).

The plaintiffs found a ground for their claims about placing the defendant under legal
restraint,

Sadaq (mahr or dowry) is a gift voluntarily given to the bride. It can be money or any
other present.

The mother loses her right of the custody of her children if she remarries a stranger (a
person who is not within the prohibited degrees of relationship to the child).

The many avenues of charitable giving are decided by the Islamic law (Shari’a)

The trial courts should have identified the true causes behind the revocation of their
donation and the attempt to conciliate between them to avoid excessiveness on the
part of the complainant and disobedience to parents on the part of the defendant.

Marriage is a consensual contract between a man and a woman according to Shari’a
laws and it aims 1o build a family on the basis of love, mercy. cooperation and
chastity of the spouses,

The two witnesses made no declaration about the consumption of marriage, which
means that the khilwa did not occur between the two parties (they had not been
together alone)

The woman can ask for divorce without the consent of her husband by means of khul®
(paying him a compensation to obtain dissolution of marriage).

They claimed that the defendant was pregnant with the child (H) during marriage and
so the paternity of the child goes to the marital bed.

Pronouncing the divorce at the husband’s fault. enjoining this latter to pay the wife
40000 DZD as a compensation for the excessive divorce, 6000 DZD as a waiting
period pension, and 800 DZD as monthly abandonment alimony.
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Heirs to the half of the succession: the daughter if she is a single daughter without
direct descendants, be they males or females.

Any marriage contracted with any woman prohibited for man to marry in Islam is
annulled before or after its consumption. This entails the establishment of paternity
and the observation by the woman of a mandatory waiting period (istibra’) to make
sure she is not pregnant.

A woman can marry herself without her guardian’s consent as far as she has
previously been married.

The competent court did not justify the sentence, subject of the present complaint,
concerning the amount of money offered for khul’ (compensation paid by the wife to
the husband to let her go).

He just said the marital bond lasted for a long time going beyond 40 years.
The two spouses should treat one another kindly.
To preserve the family bonds and to treat parents kindly and fairly.

The complainant’s father, named x, attended the Islamic marriage ceremony (fatiha)
and told them that y and z intending to marry are breastfeeding brother and sister.

The scientific expertise proved that this child is the son and descendant of the
defendant.

Affiliation is established by a valid marriage, marriage assertion, evidence, or a
dubious marriage.

It has been established that the appellant requested the dissolution of marriage by the
annulment of the marriage contract.

A woman can ask for divorce for the three following reasons: refusal to share bed
over four months, marital infidelity.

Children’s interests consist of consolidating their relation with their relatives, and to
refuse the grandmother’s custody of the child after the death of the mother is a way to
cutting family ties.

Endowment (habs or wakf) is a type of charitable endeavour.

When one spouse is being refractory towards the other (nushuz) the judge gives a -

ruling in favour for divorce and compensation for the party who suffered the harm.
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She claimed that her husband did not do his best to treat her equally with his other
wife, in addition o their continuous discord.

The non-pregnant divorced woman whose marriage has been consumed should
observe a waiting period (iddah) of three menstrual cycles or three months if she no
longer expects menstruation.

The Malikite creed does not approve endowment (wakf) for oneself.

Any person partially or completely incapacitated owing to his youth, his dementia,
imbecility or profligacy is lawfully represented by a guardian or a tutor.

They wronged in the application of the law depriving the defendant wife from the
results of initiating divorce.

Persons of full age not having been declared incapable of managing their own affairs
are fully capable of exercising their civil rights.

The legal placement of a child in a family (kafala) is a voluntary commitment to take
responsibility for the maintenance, education and protection of the child in the same
manner a father would do for his son. It is established by a legal deed.

The breach of promise of marriage was not initiated by her to be expected to return
wedding presents and gifts.

The heir guilty of involuntary homicide retains his right to the succession without
benefiting from the ransom and the damages.

The spouses become heirs to the remaining succession in the absence of cognates
{dawi al-arham)

Endowment (wakf) is the freezing of the property for the benefit of a given person,
perpetually and as a donation.

The husband is responsible for the maintenance of his wife once they are married, or
upon the request from his wifee satisfied by proper evidence.
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Marriage is proved after consumptioen by means of an equal dowry.

Marriage contract is made in the presence of an assembly of Muslims. The dewry has been
fixed at an amount of forty thousand Algerian dinars and an engagement ring.

The legal nature of the property is fixed on the basis of the deceased heritage certificate

The first degree judge has not replied to the appellant’s request bearing the infant’s affiliation
to her deceased father.

We find that the plaintiffs have founded their request to getting the defendant banned,
Dowry is what is paid to the wife in cash or otherwise

The mother’s right to guardianship is estopped if married to an alien

Many good doings are governed by Islamic law,

The trial judges were to know the real reasons that led to the retraction from the gift deed and
attempt to conciliate both parties to aveid the appellant’s abuse and avod disrespect on the
part of the defendant.

Marriage is a deed based on man’s and woman's consent with reference to religious grounds,
Amaong its geals is founding a family based on love, mercy, mutual aid and benevalence.

The witnesses did not declare the consumption of marriage which means that both bride and
groom did not stay alone together.

The wife is allowed without her husband’s consent to ask for separation in exchange of money.

They still declare that the defendant could have been pregnant during the conjugal tie. The
child is consequently legitimate.,

Among temporally prohibited women: the married, the recently diverced or widowed, the
divorced three times repetitively.

The defendant is deemed responsible of the divorce. He is condemned to pay the divorced
40000AD for a diverce abuse, 6000AD as a retreat alimany and 800AD per month for negligence.

Those who deserve half of the heritage re the following: the daughter on condition she is the
anly single girl.

Any marriage with any prohibited relative is cancelled before or after consumption. Affiliation
should be proved and the womb should be cleared.

A women can marry herself if she happens to have been married.

The trial judge did not justify his appealed judgment as far as the offered amount of munev‘in
exchange for separation. " Hon: LAMECHE Nassir |

l OFFICIAL TRANSLATOR |
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He only said that the conjugal life lasted for more than 40 years.

The adultery accusation and the renegade are excluded

Husband wife must live loyally.

Ties with relatives must be safeguarded; parents and relatives must be deal: with

The zppealing father the named CH.$ has attended the marriage contract (via the reading of “Al
Fatiha® being the first verse in Qu'ran that validates the marriage contract) and has told them
that the twe persons, namely X and ¥ concerned with the marriage contract are brother and
sister by co-feeding.

The scientific expertise has proved that the child is the son of the defendant,

Affiliation is proved by means of true marriage, by confession, or by proof or by doubtful
marriage.

It has been proved that the appellant has requested the dissolution of the marital power by
cancelling the contract.

Wives can ask for divorce for the following reasons: the husband's refusal to share the wife’s
bed for more than four months, committing adultery.

The children interest lies in strengthening family bonds. Denying the grandmother's right to
guardianship after the mother’s death cuts off family bonds

Immobilization is a kind of donation

In the event of disobedience of one spouse the magistrate is to grant divorce or compensate
the prejudiced party.

She pretended that her husband was impartial towards her and his cowife in addition ta their
growing disruption,

Divorced women whose marriages were consumed but still not pregnant stay home three
manths an ten days long. The ones who expect no menstruation stay home three months lang,

The Malekite doctrine prohibits immobilization upon oneself.

Whoever is incapable, or his capacity is insufficient for his young age, or mad or stupid, or fool
is legally represented by a tutor or trustee,

They misapply the law by preventing the plaintiff getting advantage of the effects of divorce
power,
Whoewver reaches puberty and having not been banned is deemed to be fully capable.

" Hon: LAMECHE Nassir 1
'L:me:m}. TRANSLATOR |

S _Aira
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Legal custody is a benevolent commitment to take care of a minor providing him/her with
alimony, education and maintenance. It is certified by a legal deed.

Withdrawal from engagement was not hers to give back presents and trousseau,
Manslaughter offender inherits money other except for ‘ransam’ or compensation.

The remaining heritage shall be returned to the couple in the event no other relatives do exist,
Eternal or charitable immobilization of wealth from ownership for any person

Husband must support his wife as long as he consumes marriage or she evidently invites herself
to him,

FFion: LAMECHE Nassir |
DFFICIAL TRANSLATOR |
_El'fjf _A'll.:.-m [

-
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The marriage is valid after consummation and the payment of a dowry of parity to the bribe.

The marriage was solemnized in the presence of a group of Muslims and the dowry was fixed
at forty thousand Algerian dinars in addition to the wedding ring.

To determine the legal status of the real property with regard to the deceased estate.

The Judge of the Court of first instance did not respond to the appellant’s motion to relate the
child (H) to the filiation of her deceased father (MBA).

We find that the request of the applicants to issue a decree of appointment of guardian for the
incapacitated defendant is founded.

A dowry is paid 1o the bride in cash or any non-cash objects.
The mother loses her child’s custody if she remarries 8 non-mohrim relative to the child.
The Tslamic law is at the origin of all different forms of charity.

The trial judges should have looked for the true motives behind the cancelling of the donation
and tried to conciliate the 1wo parties in order to discard abuse on the part of the appellant and
impiousness on that of the respondent.

Marriage as a legal consensual contract between a man and a woman aims at building a
family the foundation of which are love, mercy, mutual assistance and a protection for both
SPOUSES.

The two witnesses did not report the consummation which means that thera has not been any
meeting in privacy.

The wife can ask for separation from her husband without his consent but will have to pay
him compensation in return,

They declared that the respondent might have been pregnant during marital relations and so
the child should belong to the conjugal bed.

Women temporarily forbidden to marry are: the already married, women during their viduity
period because of divoree of death of the husband and your wife you have repudiated three
Limes.

The husband bears the responsibility for the divorce and is condemned to pay his divorcee
40.000 Algerian dinars as compensation because of arbitrary divorce, 60.000 Algerian dinars
as an allowance for her viduity period and a monthly alimony of 800 Algerian dinars.

Among the rightful heirs of the half of the inheritance is the daughter if she is an only child.
Any marriage to a prohibited woman is cancelled before or after consummation and implies

establishing paternity and the obligation of acknowledgement.

OFFICIAL
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A divorced or widowed woman may conclude a contract of marriage without the consent of
her legal guardian.

The judge of trial did not provide reasoning for the contested decision abow the offer of a sum
of money as a compensation for Kholaa divorce.

They just said that their conjugal union lasted more than forty vears.
Apostasy and anathema exclude the person 10 inherit.
Love and tendemess are a must in a conjugal life

The preservation of the bounds of kinship and the behavier in a good and charitable manner
with the parents and the rclatives,

Me. Ch. $, the appellant’s father, attended the wedding ceremony and declared that the future
spouse had milk-relationship,

The scientific expertise established that the child was the respondent’s child and genetic son.

Filiation is established by valid marriage, recognition of paternity, proof, apparent or
invalidated marriage

It is established that the appellant has requested the dissolution of the bands of marriage by
annulment of the contract.

The wife may petition for divorce on one of the following grounds: Abstinence and
abandonment in bed for more than four months, a reprehensible immoral behavior

Tt is in the children’s interest to sirengthen the ties with their relatives and to deny child’s
custody after his mother’s death to the maternal grandmother would mean breaking all ties of
kinship.

Mortmain is a liberality act

In case of desertion of the marital home, the judge issues & decree of divorce and orders
compensation for the injured party.

She alleged that her husband was reluctant to act fairly berween her and his second wife in
addition 1o the continuous discord.

The viduity period of the married pregnant woman is three menstrual cycles and that of the
woman who passed menopause is three months,

Malikism does not allow mortmain to one's own person

Any person partially or totally incapable because of his youth, alicnation, insanity or
prodigality is legally represented his legal or lestamentary guardian
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Because of the inappropriate implementation of the law, they deprived the plaintiff of the
right to lodge an opposition to the consequences of the divorce

Any person that comes of legal age and has not been placed under guardianship shall be
considered fully able

Adoption is a benevolent commitment by a legal act to look after a child, meet his needs and
provide him care and education in as good a manner one would do with his own child

She will not return the gifts and trousseau because she was not the one to have renounced the
betrothal agreement.

Any heir committing involuntary manslaughter on the deceased person shall keep his capacity
of heir but shall not be entitled to any of the blood-money nor compensation.

The remainder shall pass on the surviving spouse in default of a compulsory heir or a cognate.
Mortmain is the freeze of property for the benefit of any person and its donation in perpetuity,

The hushand shall be obligated to pay maintenance to his wife the moment their marriage is
consummated or if she requests it on the basis of evidence.
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1-Marriage is proved after cunsumpting it with equivalent dowry.

2- Contraction occured with the presence of group of muslims when the dowry value has been fixed
to forty thousands dinars and a henna ring.

3- Fixing of the real estate legal nature, so this occurs on the basis of the baquather successoral act.

4- The first grade judge has not replied to the appealing woman aiming to atiribute daughter
parentage to her late father

3- The plaintifs founded their claim aiming to apply interdiction on the defendants.
6- Dowry is what is given as gift to the spouse like money or others,

7-The mother nursing right expires when she gets married with a marriageable man.
8- Blessing forms are referred to the Islamic Religion.

9-Whereas basic judges had to identify the real reasons which incited to renounce donation
act and try to reconcile between the two parts aiming to stop abusing of the plaintif and avoid
disobediences of the defendant.

10- Mariage is an agreement contraction passed between man and woman according to legal
way, which aim to constitute a familiy based on cordiality, mercy and cooperation.

11- The two witnesses didn’t declare the marriage consumption realization, it is means that
there was no private intimacy between the two parts.

12- The spouse may break the marriage link without the acceptance of her husband in return
for money amount.

13-They were declaring that the defendant could had been pregnant during the marital
relationship, thus it is for bed,

14- Married self-important from a divorce or death,thrice divorced women are outlawed.

15- The defendant is condemned to assume the divorce responsibility and constrained to pay
40000 AD to his divorced in exchange for the abusive divorce.

16- The half inheritants are : the daughter provided she's separated from the heart child either
boy or girl.

17- Every marriage with any of the outlawed women is revoked before and after its
consumption which engenders validation of lineage and uterus absolution obligation.

18- Woman has the right to marry any man as she's virgin.

19- The basic judge hasn't argue his appealed judgment concerning to expose the money
amount in exchange for marriage link break.

20- He contented with saying that the marital relationship lasted over 40 yg

21- Apostasied and cursed are outlawed from inheritance.

22- Both husband and spouse must consort each other by good acti
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23- Consanguinity relationship and dealing with close parents must be preserved by kindness
and good action.

- The appealing’s father whose name CH.S attended the Fatiha ceremony contract and
revealed that the two persons CH.A and O.Y concerned by the marriage contraction are
fosterage brother and sister.

25- Scientific expertise proved that this child is the son of the defendant and from his loins.

26-Lineage is proved by correct marriage or by confession or by clear evidence or by
dubiousness marriage.

27- It was proved that the appealant asked for marriage dissolution by revok ing the contract.

28- The spouse could claim divorce for the following reasons : desertion more than four
months, committing an evident great sin.

29- Children interest lie in consolidation of relationships with their relatives, but denying
grand mother custody for the mother could lead to break the good relationship with relatives,

30- Endowment is one of volunteering actions.

31- The judge confers the divorce in case of disobedience from either husband and wife , with
a compensation for the most harmed part.

32- She pretended that her husband lingered to act justly beteween her and her fellow wife , in
addition to that they were continuously quarrelling,

33- The consumpting marriage non pregnant divorced spouse waits for three monthly periods,
the menopaused waits for three months,

34- Maliki doctrine forbids soul withholding,

35- Guardian or curator represent whom ability is lost or diminished due to his young age, or
insanity , or dementia or scurrilousness.

36- They erred applying law, so they deprived the plaintif of the right to initiate divorce.
37- Who reach majority without being placed under interdiction , is enjoying his total ability.

38- Sponsoring is an engagement by volunteer way aiming to look after the minor as
sustenance, education and guardianship like father do toward his son, soi tis realized witha
legal contract,

39-Renunciation of engagement wasn't from her so that she restitues trousseau and presents.

40-The non intentioned murderer inherits of the wealth without getting blood money or
compensation,

41- The rest of succession is restitued to either husband or spouse in case of no descendants.

42- Endowment 15 to prevent any one to possess wealth continuo

1 d by charitable act,

43- The husband is obliged to sustain his spousg/febs
inviting her with a proof. A
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Résumé

Cette étude vise a démontrer la difficulté que représente 1’élément culturel lors de sa
traduction dans le cadre juridique de I’arabe vers 1’anglais, tout en mettant la lumiére les
autres facteurs hors du champ du texte qui contribuent a creuser le fossé entre le texte source
et le texte cible lors de leur rapprochement par la traduction, Le point de départ était un
expos¢ du statut de la culture et de I’avantage acquis de son transfert dans divers textes et
surtout dans texte juridique, tout en mettant le point sur le statut du traducteur dans le cadre de
la communication spécialisée. Etant le maillon le plus fort de I’opération traduisante, le
traducteur et en en raison de ses multiples taches variant entre le transposition linguistique, le
transfert culturel et I’interprétation juridique, ces taches qui étaient définies préalablement par
les différentes théories dont les opinions divergent sur l'acte de traduction lui-méme, et en
particulier sur la maniére de traiter 1’¢lément culturel dans le cadre de textes spécialisés entre
autre le texte juridique, qui représente un obstacle difficile a surmonter, du fait de la difficulté
pour le traducteur Algérien de trouver un mode¢le pratique a suivre, -tel que les stratégies de
Malcolm Harvey- sur lequel il peut compter afin de surmonter les obstacles du transfert du
texte juridique, ainsi que les divers dilemmes qui affectent négativement son travail, tels que
I’absence de références fiables lui venant en aide afin qu’il puisse traduire des documents
juridiques de I’arabe en anglais d’une maniére correcte. En outre, 1’absence d’une formation
spécialisée en traduction a l'université Algérienne, a un impact négatif au fil des ans, et en
contrepartie une autre catégorie de traducteurs possédant des diplomes supérieurs dont le
nombre est limité, représentent la catégorie de traducteurs les plus qualifiés en termes de
qualité de traduction. On peut ajouter a cela, le manque d'expérience des traducteurs, qui ne
trouvent pas le moyen d'améliorer leurs traductions avec leurs préoccupations fréquentes et la
limitation de temps.

Mots clés: Traduction juridique, élément culturel, expérience, diplome, références,
spécialisation en traduction, stratégies de Malcolm Harvey.
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Abstract

This study aims to demonstrate the difficulty of transferring the culturally bound terms when
translated into the legal framework from Arabic to English, while shedding light on the other
factors beyond the scope of the text that contribute to widening the gap between the source
text and the target one, while the legal translator tries to bring them together by translation. As
culture represents an essential element in the translation process it is never easy fullfiling the
task of transferring it especially in the frame of legal contexts. As the translator represents the
strongest link in the translation operation, because of his multiple tasks that vary between
linguistic transposition, cultural transfer and legal interpretation, in the shade of different
theories views about translation in general, and the cultural transfer more particularly, which
represents a difficult obstacle to overcome, due to the difficulty for the Algerian translator to
find a practical model to follow, such as Malcolm Harvey's strategies, on which he can count
in order to overcome the obstacles of the transfer of the legal text, as well as the various
dilemmas that negatively affect his work, such as the absence of reliable references helping
him translate legal documents from Arabic into English in a correct manner. In addition, the
lack of specialized training in translation at the Algerian university has had a negative impact
over the last years. Besides, another limited category of translators with higher degrees,
represents the category of the most qualified translators in terms of translation quality. We can
add to this, the lack of experience of translators, who do not find a way to improve their
translations with their frequent concerns and time limitation.

Key words: Legal translation, cultural element, experience, diploma, references,
specialization in translation, Malcolm Harvey's strategies.
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